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Originalbetriebsanleitung
Fig. 1

1 Prismenelektrode
2 Stabelektrode
3 Schalter
4 Zange

5 Schraube
6 Halter mit Prismenelektrode
7 Zylinderschraube

   
Sämtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei der Einhaltung der nachstehend 
aufgeführten Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. Der nachfolgend verwendete Begriff „elektrisches Gerät“ 
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel), auf akkubetrie-
bene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel), auf Maschinen und auf elektrische Geräte. 
Verwenden Sie das elektrische Gerät nur bestimmungsgemäß und unter Beachtung 
der allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhütungsvorschriften.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

A) Arbeitsplatz
Unordnung und 

unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

Elektrische Geräte erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

-
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 

verlieren.

Unveränderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages. Ist das elektrische Gerät mit Schutzleiter ausgerüstet, 
darf es nur an Steckdosen mit Schutzkontakt angeschlossen werden. Betreiben 
Sie das elektrische Gerät auf Baustellen, in feuchter Umgebung, im Freien oder 
bei vergleichbaren Aufstellarten nur über eine 30mA-Fehlerstromschutzeinrich-
tung (FI-Schalter) am Netz.

Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

Das Eindringen von Wasser 
in ein Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Die Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Gerätes kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
elektrischen Gerätes, verringert das Risiko von Verletzungen.

die Steckdose stecken. Wenn Sie beim Tragen des elektrischen Gerätes den 
Finger am Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen. Überbrücken Sie niemals den Tipp-
schalter.

Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 

in sich bewegende (umlaufende) Teile. 

Dadurch können Sie das Gerät in unerwarteten 
Situa ionen besser kontrollieren.

bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

werden. Das Verwenden dieser Einrichtungen verringert Gefährdungen durch 
Staub.

Jugend-
liche dürfen das elektrische Gerät nur betreiben, wenn sie über 16 Jahre alt sind, 
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht 
eines Fachkundigen gestellt sind.

Mit dem passenden elektrischen Gerät 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Ein elek-
trisches Gerät, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

 Diese Vorsichts-
maßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Geräts.

Elektrische Geräte sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

-

Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen. 

Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen 
Schraubstock, um das Werkstück festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten 
als mit Ihrer Hand, und Sie haben außerdem beide Hände zur Bedienung des 
elektrischen Gerätes frei.

-

Der Gebrauch von elektrischen Geräten für andere 
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen führen. 
Jegliche eingenmäch ige Veränderung am elektrischen Gerät ist aus Sicherheits-
gründen nicht gestattet.

E) Service

Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Geräts erhalten bleibt.

-

   
 Die Elektroden erreichen eine Arbeitstemperatur von ca. 900°C. Des halb  weder 

Elektroden, noch den Vorderteil der Zange, noch das Werk stück beim und nach 
dem Löten berühren!

 Beim Ablegen der Zange nach dem Löten darauf achten, daß der noch heiße 
vordere Zangenbereich nicht mit brennbarem Material in Berüh rung kommt.

 Verschlissene Elektroden und -halter auswechseln.
 Personen (einschließlich Kinder), deren

 – physische, sensorische oder mentale Fähigkeiten oder
 – Mangel an Erfahrung und Wissen
 ein sicheres Betreiben des Gerätes ohne Aufsicht oder Anleitung nicht gestattet, 

dürfen das Gerät nicht benutzen.
 Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen. 

   
REMS Contact 2000 nur bestimmungsgemäß zum Weichlöten von Kupferrohren 
verwenden.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemäß und daher nicht zulässig.

  Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

  Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse I

  Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse II

   Umweltfreundliche Entsorgung
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 Elektrisches Lötgerät REMS Contact 2000 164011
 Halter mit Prismenelektrode (Paar) 164110
 Prismenelektrode (Paar) 164111
 Stabelektrode (Paar) 164115
 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210

 Weichlöten von harten und weichen Cu-Rohren 6 – 54 mm

 Nennleistung, aufgenommen  2000 VA
 Nennspannung (Netzspannung)  230 V
 Nennfrequenz  50 – 60 Hz
 Nennstrom  8,7 A
 Netzsicherung  10 A
 Steuerspannung  24 V AC
 Sekundär-Leerlaufspannung  7 V AC
 Sekundär-Nennspannung  7 V AC
 Sekundär-Nennstrom  250 A AC
 Aussetzbetrieb AB  0,5 / 3 min
 Überlastschutz sekundärseitig durch Temperaturschalter

 L × B × H  210 × 150 × 140 mm

 Gerät  12,9 kg

 Arbeitsplatzbezogener Emissionswert  70 dB (A)

 Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung 2,5 m/s²
 Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten 

Prüfverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerät 
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch 
zu einer einleitenden Einschätzung der Aussetzung verwendet werden. 

  Der Schwingungsemissionswert kann sich während der tatsächlichen 
Benutzung des Gerätes von dem Angabewert unterscheiden, abhängig von 
der Art und Weise, in der das Gerät verwendet wird. In Abhängigkeit von den 
tatsächlichen Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich 
sein, Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.

    
 Das Lötgerät muß an einer Steckdose mit Schutzerdung (Schutzlei ter) ange-

schlossen werden. Netzspannung beachten! Vor Anschluß des Lötgerätes 
prüfen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspan-
nung entspricht.

 Im Regelfall werden die Prismenelektroden (Fig. 1 [1]) verwendet, da  diese 

als die Stabelektroden (2). Die Stabelektroden sind für enge Stellen vorgesehen, 
an denen mit den Prismenelektro den nicht gear beitet werden kann.

  HINWEIS   
 Zylinderschrauben (7) regelmäßig auf festen Sitz überprüfen, gegebenenfalls 

festziehen.

3. Betrieb
3.1. Funktionsweise
 Beim Anlegen der Elektroden des Lötgerätes an einen metallischen Leiter, z. 

B. Kupferrohr, wird durch Betätigen des Schalters (3) ein Stromkreis mit nied-
riger Spannung und hoher Stromstärke geschlos sen. Die Elektroden haben im 
Stromkreis Transformator/Kabel/Elek troden/Werkstück einen relativ hohen 
elektrischen Widerstand und heizen sich deshalb auf.  Sie können bei größeren 
Rohrgrößen zum Glühen kommen. Die hierbei auftretende Wärme wird durch 
Wärmelei tung an das Werkstück übertragen, welches nach wenigen Sekunden 
auf Löttemperatur erwärmt wird.

3.2. Arbeitsablauf
 Lötstelle fachgerecht vorbereiten (siehe auch 3.3.). Lötgerät an schutzgeerdete 

Steckdose anschließen. Zange (Fig. 1 [4]) mit Pris menelektroden (1) oder – an 
engen Stellen – mit Stabelektroden (2) am Werkstück anlegen. Schalter (3) 
betätigen. Schalter (3) während des Löt vorganges gedrückt halten. Nach 
wenigen Sekunden ist die Löttem peratur erreicht. Lot zuführen bis Lötspalt 
gefüllt ist. Schalter (3) los lassen, Zange vom Werkstück lösen. Bei nicht exakt 

Zange solange gehalten werden, bis das Lot erstarrt ist.

metallisch blank sein. Zur Vorbereitung der Lötstelle REMS Paste Cu 3 auf das 
Rohrstück auftragen. Diese Paste en hält Lötpul ver und Flußmittel. Der Vorteil 
der Paste liegt darin, daß die zur Lötung erforderliche Temperatur durch Farbum-

schlag der erwärmten Paste zu erkennen ist und daß eine bessere Füllung des 
Lötspaltes erreicht wird. Auf jeden Fall muß jedoch REMS Lot Cu 3 nachgeschoben 
wer den. REMS Lot Cu 3 und REMS  Paste Cu 3 sind speziell für Trinkwas-
serleitungen entwickelt worden und entsprechen den DVGW- Arbeitsblättern GW 
2 und GW 7, sowie den entsprechenden DIN- Normen. REMS Paste Cu 3 ist 
DVGW-geprüft und zugelassen (Prüf zeichen DVGW Fl 038).

    
  Diese 

4.1. Wartung
 REMS Contact 2000 ist wartungsfrei.

 Elektroden von Lot und Flußmittel freihalten. Diese beeinträchtigen die Wärme-
übertragung. Von Zeit zu Zeit Elektroden (Fig.1 [1], [2]) und Halter (Fig. 1 [6]) 
auf Beschädigungen und Abbrand überprüfen. Elek troden gegebenenfalls 
auswechseln. Zum Wechseln der Prismen elektroden die beiden Schrauben 

mit Drahtbürste säubern, neue Prismenelektroden einsetzen und Schrauben 
wieder anziehen. Deformierte oder  verbrannte Halter ersetzen.

 Lötstelle wird nicht warm.
   Netzzuleitung nicht eingesteckt oder defekt.
   Netzsteckdose defekt (Netzsicherung).
   Temperaturschalter in der Transformatorwicklung hat  

  ausgelöst. Nach Abkühlung der Wicklung schaltet der  
  Temperaturschalter automatisch wieder ein.

   Gerät defekt.

 Erwärmung der Lötstelle dauert länger.
  Elektroden stark abgebrannt.

 Handgriff wird heiß bzw. verschmort.
  Zylinderschraube(n) (7) hat (haben) sich gelöst.

 Die Garantiezeit beträgt 12 Monate nach Übergabe des Neuproduktes an den 
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Übergabe ist durch die Einsendung der 
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums 
und der Produktbezeichnung enthalten müssen. Alle innerhalb der Garan iezeit 
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurückzuführen sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mängelbe-
seitigung wird die Garantiezeit für das Produkt weder verlängert noch erneuert. 
Schäden, die auf natürliche Abnutzung, unsachgemäße Behandlung oder 
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel, 
übermäßige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde 
Eingriffe oder andere Gründe, die REMS nicht zu vertreten hat, zurückzuführen 
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen. 

 Garantieleistungen dürfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn 
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten 
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte 
und Teile gehen in das Eigentum von REMS über.

 Die Kosten für die Hin- und Rückfracht trägt der Verwender.
 Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewährleis-

tungsansprüche bei Mängeln gegenüber dem Verkäufer, werden durch diese 
Garantie nicht eingeschränkt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur für Neuprodukte, 
welche in der Europäischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft 
und dort verwendet werden.

 Für diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Übereinkommens 
der Vereinten Nationen über Verträge über den internationalen Warenkauf 
(CISG).

 Firmeneigene Fachwerkstatt für Reparaturen:

  Neue Rommelshauser Straße 4
  D-71332 Waiblingen
  Telefon (07151) 56808-60
  Telefax (07151) 56808-64
 Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei Ihnen ab!
 Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
 Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-

auftrages unter www.rems.de
Abholauftrag.

 Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nähe.

 Teileverzeichnisse siehe www.rems.de
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Read all instructions. Failure to follow all instructions listed below may result in 

listed below refers to your mains operated (corded) power tool or battery operated 
(cordless) power tool, also machines and electric units. Only use the power tool for 
he purpose for which it was intended, with the due attention to the general safety 
and accident prevention regulations.
SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A) Work area
Cluttered and dark areas invite accidents.

-
Power tools create sparks which 

may ignite the dust or fumes.
Distrac-

tions can cause you to lose control.

Unmod-

tool comes with an earthed wire, the plug may only be connected to an earthed 
receptacle. At work sites, in damp surroundings, in the open or in the case of 
comparable types of use, only operate the power tool off the mains using a 30 
mA fault current protected switch (FI breaker). 

There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

Water entering a power 
tool will increase the risk of electric shock.

-

parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

-
A moment of inattention while operating 

power tools may result in serious personal injury.
Safety equipment such 

as dust mask, non skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

plugging in. 
power tools that have the switch on invites accidents.

A 
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in 
personal injury.

This enables 
better control of the power tool in unexpected situations.

Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

Use of these devices 
can reduce dust related hazards.

Apprentices may only 
operate he power tool when they are over 16, when this is necessary for their 
training and when they are supervised by a trained operative.

The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

Any power 
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power tool accidentally. 

tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

Many 
accidents are caused by poorly maintained power tools.

Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

Use clamps or a vice to hold the workpiece. This is safer 
than holding it with your hand, and also it frees both hands to operate the equip-
ment.

Use of the power tool for operations different from those intended could result in 

prohibited for safety reasons.

E) Service

This will ensure that the safety of he power tool 
is maintained.

-

   
 The electrodes reach a working temperature of around 900°C – so never touch 

either the electrodes or the front of the tongs or the work piece, whether during 
or alter soldering!

 When putting down he tongs after soldering, ensure that the front part of the 

 Change worn electrodes and electrode holders.
 Persons (including children) whose

 – physical, sensory or mental abilities or
 – lack of experience and knowledge
 do not allow safe operation of the device without supervision or instruction may 

not use the device.
 Children may not be allowed to play with the device. 

   
Only use REMS Contact 2000 for the intended purpose of soft soldering of copper 
pipes.
All o her uses are not for the intended purpose and are prohibited.

  Read the operating instructions before use

  Power tool complies with protection class I

  Power tool complies with protection class II

   Environmentally friendly disposal

 Electric soldering unit REMS Contact 2000 164011
 Prisma electrodes with holder (pair) 164110
 Prisma electrodes (pair) 164111
 Rod electrodes (pair) 164115
 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210

1.2. Working range
 Soft soldering of hard and soft copper piping 6 – 54 mm

1.3. Electrical data
 Rated power input  2000 VA
 Rated voltage (mains voltage)  230 V
 Rated frequency  50 – 60 Hz
 Rated current  8.7 A
 Mains fuse  10 A
 Control voltage  24 V AC
 Secondary no-load voltage  7 V AC
 Secondary rated voltage  7 V AC
 Secondary rated current  250 A AC
 Shutoff operation AB  0.5 / 3 min
 Secondary overload protection by temperature switch

 Length × width × height  210 × 150 × 140 mm

Fig. 1

1 Prism electrode
2 Rod electrode
3 Switch
4 Tongs

5 Screws
6 Holder with prism electrode
7 Fillister head screw
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 Unit  12.9 kg

 Emission at workplace  70 dB (A)

 Weighted effective value of acceleration  2,5 m/s²

 The indicated weighted effective value of acceleration has been measured 
against standard test procedures and can be used by way of comparison with 
another device. The indicated weighted effec ive value of acceleration can also 
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

  The indicated weighted effective value of acceleration can differ 
during operation from the indicated value, dependent on the manner in which 
the device is used. Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) 
it may be necessary to establish safety precautions for the protection of the 
operator.

2.1. Electrical connection

    
 The soldering unit must be connected to a socket with a protective earth (earthed 

wire). Ensure that he mains voltage is correct! Before connecting the unit, 

 As a rule, the prisma electrodes (Fig. 1 [1]), are used, since they have a  larger 
area of contact with the pipe and hence heat up the latter faster han the rod 
electrodes (2). The rod electrodes are intended for cramped spots where 
operation with the prisma electrodes is not possible.

3. Operation
3.1. Mode of operation
 Once the electrodes of he soldering unit are applied to a metallic con ductor, 

e. g. a copper pipe, a circuit with low voltage and high current  intensity is closed 
by pressing the switch (3). The electrodes have a relatively high  resistance in 
the transformer/cable/electrodes/work piece  circuit, and herefore heat up. They 
may become red hot with larger pipe sizes. The resultant heat is transmitted 
to the workpiece by heat conduction, and the workpiece is heated to soldering 
tempera ture in a matter of seconds.

 Prepare the soldering joint properly (see also 3.3). Connect the unit to a 
 protec ively earthed socket. Attach the tongs (Fig. 1 [4]) wi h he prisma  electrodes 
(1) or – in narrow spots – with the rod electrodes (2) to the workpiece. Operate 
the switch (3). Keep the switch (3) pressed during the soldering opera ion. The 
soldering temperature is reached within seconds. Feed in the solder until the 

bright metal surface. To prepare the soldering joint, spread REMS Paste Cu 3 

of the paste is that its change in colour indicates that the temperature needed 

achieved. In any event, however, REMS Lot Cu 3 must be added too. REMS 
Lot Cu 3 and Paste REMS Cu 3 have been designed specially for drinking 
water pipes, and they comply both with German regulations as set forth in 
DVGW work sheets GW2 and GW7, and with DIN standards. REMS Paste Cu 
3 has been tested and approved by DVGW (DVGW Fl 038 test symbol).

4. Servicing
    
  This work 

4.1. Maintenance
 The REMS Contact 2000 is maintenance-free.

4.2. lnspection/servicing

Check the electrodes (Fig. 1 [1], [2]) and holders (Fig. 1 [6]) for  damage and 
con sumption from time to time. Change the electrodes if necessary. To change 
the prisma electrodes, undo the two screws (Fig. 1 [5]), take out the worn 
electrodes, clean the contact surfaces of the  holder with a wire brush, insert 
new prisma electrodes, and retighten the screws. Re place deformed or burnt 
holders.

 Solder point does not heat up.
   Mains lead is not plugged in or is defective.
   Mains socket is defective (mains fuse).
   Temperature switch in the transformer winding has been 
   operated. The temperature switch comes back on 
   automatically once the winding has cooled down.
   Unit is defective.

 Solder point takes longer to heat up.
   Heavy wear on electrodes.

 The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the 

original purchase documents, which must include he date of purchase and the 
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty 
period, which are clearly he consequence of defects in production or materials, 
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or 
renew the warranty period for he product. Damage attributable to natural wear 
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational 
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other 
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty 

 Services under the warranty may only be provided by customer service stations 
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the 
product is returned to a customer service station authorized by REMS without 
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts 
shall become the property of REMS.

 The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.
 The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the 

seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s 
warranty only applies for new products which are purchased in the European 
Union, in Norway or in Switzerland.

 This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations 
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

7. Spare parts lists
 For spare parts lists, see www.rems.de 

g g
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Traduction de la notice d’utilisation originale

  
Toutes les directives doivent être lues. Le non-respect des instructions présentées 
ci-après peuvent entraîner un risque de décharge électrique, de brûlures et/ou 
d’autres blessures graves. Le terme utilisé ci-après « appareil électrique » se réfère 
aux outils électriques sur secteur (avec câble de réseau), aux outils électriques sur 
accu (sans câble de réseau), aux machines et aux outils électriques. N’utiliser 
l’appareil que pour accomplir les tâches pour lesquelles il a été spécialement conçu 
et conformément aux prescriptions rela ives à la sécurité du travail et à la prévention 
des accidents.

CONSERVER PRECIEUSEMENT CES INSTRUCTIONS

Le désordre et un poste de travail 
non éclairé peut être source d’accident. 

Les appareils électriques produisent des étincelles, 
qui peuvent mettre le feu à la poussière ou aux vapeurs. 

Il y a un risque de perte de contrôle de la machine en cas 
de distraction. 

le risque d’une décharge électrique. Si l’appareil est doté d’un conducteur de 

la terre. Sur chantier, en plein air ou sur un autre mode d’installation, n’utiliser 
l’appareil électrique qu’avec un dispositif de protection à courant de défaut de 
30 mA (déclencheur par courant de défaut) sur réseau.

Il y a un risque élevé de décharge 
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre. 

La 
pénétration d’eau dans un appareil électrique augmente le risque de décharge 
électrique. 

-

Des câbles endom-
magés ou emmêlés augmentent le risque de décharge électrique. 

L’utilisation d’une rallonge 
appropriée pour l’extérieur réduit le risque de décharge électrique. 

Un moment d’inattention lors de l’utilisation de l’appareil peut 
entraîner des blessures graves. 

de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un 
masque respiratoire, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque de 
protection ou une protection acoustique selon le type de l’utilisation de l’appareil 
électrique, réduit le risque de blessures. 

-

Transporter un appareil électrique avec le doigt sur l’interrupteur ou brancher un 
appareil en marche au secteur peut entraîner des accidents. Ne jamais ponter 
un interrupteur. 

Un outil ou une clé se trouvant dans une pièce de l’appa-
reil en mouvement peut entraîner des blessures. Ne jamais approcher la main 
de pièces en mouvement (tournantes).

De ce fait, l’appareil peut être mieux contrôlé dans des situations 
inattendues. 

Des vêtements amples, des bijoux ou des cheveux longs pourraient 
être happés par des pièces en mouvement. 

L’utili-
sation de ces dispositions réduit les dangers liés à la poussière. 

Utilisation interdite aux jeunes gens de moins de 16 ans, sauf en cas de forma-

-
Avec les appareils électriques adéquats, le travail est 

meilleur et plus sûr dans le domaine d’utilisation indiqué.

Un appareil électrique qui ne s’allume ou ne s’éteint plus est dangereux et doit 
être réparé. 

Cette mesure 
de sécurité empêche une mise en marche involontaire de l’appareil. 

Les appareils électriques 
sont dangereux s’ils sont utilisés par des personnes non expérimentées. 

-

De nombreux accidents sont dûs à un défaut d’entretien 
des outils électriques. 

Des outils de coupe avec des 
arêtes bien aiguisées et bien entretenus coincent moins et sont plus faciles à 
utiliser. 

Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau 
pour immobiliser la pièce à travailler. Ainsi, elle est mieux retenue qu’à la main 
et en plus les deux mains sont libres pour le maniement de l’appareil. 

-

Utiliser les appareils électriques pour accomplir des tâches différentes de celles 
pour lesquelles ils ont été conçus, peut entraîner des situations dangereuses. 

est formellement interdite. 

E) Service après vente

utilisant des pièces d’origines. Cela garantit et prolonge dans le temps la 
sécurité de l’appareil. 

   
 Les électrodes atteignent une température de service ~ 900°C. De ce fait ne pas 

toucher les électrodes, la partie avant, ni la pièce, pendant et après le soudage 
de la pièce.

 Après le soudage, veiller à ne pas mettre en contact la pince avec des maté riaux 

 Remplacer les électrodes et les supports usés.
 Les personnes (enfants compris) dont

 – les facultés physiques, sensorielles ou mentales ou
 – le manque d’expérience et de connaissance
 ne permettent pas de garantir une utilisation sûre de l’appareil sans surveillance 

ni instructions ne sont pas autorisées à utiliser l’appareil.
 Il est interdit aux enfants de jouer avec l’appareil. 

   
Utiliser le REMS Contact 2000 uniquement de manière conforme pour le brasage 
à l’étain de tubes cuivre.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

  Lire la notice d’utilisation avant la mise en service

  Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection I

  Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection II

   Élimination en respect de l’environnement

 

Fig. 1

1 Electrode prismatique
2 Electrodes en baguettes
3 Contacteur
4 Pince

6 Support avec électrode prismatique
7 Vis à tête cylindrique
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 Poste de soudure électrique REMS Contact 2000     164011
 Support avec électrodes prismatiques (paire) 164110
 Electrodes prismatiques    (paire) 164111
 Electrodes en baguette (paire) 164115
 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210

 Soudage de tubes en cuivre, écroui et recuit, diamètre de 6 à 54 mm

 Puissance nominale absorbée  2000 VA 
 Tension nominale (tension du secteur)  230 V 
 Fréquence nominale  50 – 60 Hz 
 Courant nominal  8,7 A 
 Fusible  10 A 
 Tension de commande  24 V AC
 Tension secondaire à vide  7 V AC
 Tension secondaire nominale  7 V AC
 Courant secondaire nominal  250 V AC
 Fonctionnement intermittent AB  0,5 / 3 min
 lnterrupteur de surcharge côté secondaire par automate thermostatique.

 L × I × H  210 × 150 × 140 mm

 Appareil  12,9 kg

 Données d’émission au poste de travail  70 dB (A)

 Valeur effective pondérée de l’accélération 2,5 m/s²
 Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’un protocole d’essai 

normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil. 
 Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction 

des conditions d’utilisation de l’appareil. En fonction de l’utilisation effective 
(fonctionnement intermittent) il peut être nécessaire de prévoir des mesures 
spéciales de protection de l’utilisateur.

2. Mise en service

    
 Ne brancher l’appareil que sur une prise de courant pourvue d’une protection 

par terre (ligne de terre). S’assurer que la tension du sec teur corres ponde à 
celle indiquée sur la plaquette signalétique.

 En règle générale, on se servira des électrodes prismatiques (Fig. 1 [1]), puisque 
celles-ci présentant une plus grande de contact sur le tube.  Celui-ci est donc 
plus rapidement chauffé qu’avec les électro des en  baguette (2). Ces dernières 
sont plus particulièrement prévues pour des interventions dans des endroits 

 En appliquant les électrodes de l’appareil sur un conducteur métal lique, un 
tube en cuivre, par exemple, et en actionnant le contacteur (3), il est établi un 
circuit électrique fermé à basse tension et forte in tensité du courant. Dans le 
circuit ainsi établi:  transformateur/câble/électrodes/pièce, les électrodes 
établissent une résistance relative ment élevée qui les échauffe rapidement. Il 
se peut que les électrodes rougissent en cas de grandes dimensions. La chaleur 
ainsi dégagée est transmise à la  pièce, Iaquelle est portée en quelques secondes 
à la température nécessaire de soudage.

 Procéder aux préparatifs nécessaires à un soudage correct (voir éga lement 
paragraphe 3.3.). Brancher l’appareil sur une prise de courant du secteur. 
Appliquer la pince (Fig. 1 [4]) munie des électrodes prisma tiques (1) ou, pour 
les endroits étroits, des électrodes en baguette (2) sur la pièce. Action ner le 
contacteur (3). Maintenir durant l’opération de sou dage le contacteur (3) pressé. 
La température de soudage est atteinte au bout de quelques  secondes. Ajouter 

le contacteur (3). En lever la pince de la pièce. Sur les pièces pas correctement 

 Pour la soudure utiliser REMS Lot Cu 3. Les tubes et raccords en  cuivre doivent 
d’abord être nettoyés. Pour préparer l’endroit à souder, appliquer le décapant 

L’avantage du décapant réside d’une part dans le fait que sa couleur change 
lorsque la bonne température de  soudage est atteinte et  quelle permet d’autre 

même être complété avec REMS Lot Cu 3. Les deux produits, REMS Lot Cu 
3 et REMS Paste Cu 3, ont été spécialement développés pour des applica tions 
sur des conduites d’eau potable et répondent aux prescriptions DVGW notices 
GW2 et GW7, ainsi qu’aux normes DIN afférentes  REMS Paste Cu 3 est en 
outre homologuée et agréé DVGW (No de contrôle: DVGW Fl 038).

    

Ces travaux doivent impérativement être exécutés par des professionnels 

4.1. Entretien
 REMS Contact 2000 est exempt de tout entretien.

4.2. lnspection/Maintenance

(Fig. 1 [1], [2]) et des portes-électrodes (Fig. 1 [6]). En pré sence d’endom-
magements quelconques ou de brûlages, remplacer les électrodes. Pour 
remplacer les électrodes prismatiques, desserrer les deux vis (Fig. 1 [5]), enlever 
les électrodes usées, nettoyer à la brosse métal lique les surfaces de contact 
des portes-électrodes, puis mettre en place les nouvelles électrodes, et serrer 
les vis. Echanger également des portes-électrodes  déformés ou brûlés.

 L’endroit à souder ne s’échauffe pas.
   Cordon d’alimentation pas branché ou éfectueux.
   Prise de courant défectueuse (fusible secteur).
   Le thermo-contact de la bobine du transfor mateur 
   a réagi à la suite d’une surcharge quelconque.
   Laisser refroidir, puis procéder à une nouvelle tentative
   (le thermocontact se réenclenche automatiquement).
   Appareil en panne.

 L’échauffement du point à souder dure plus 
  long temps que d’habitude.
   Électrodes usées.

 Le délai de garantie est de 12 mois à compter de la date de délivrance et de 
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance 

les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit. 
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de 
garantie et qui sont dus à des vices de fabrication ou de matériel sont remis 
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé après la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages 
consécutifs à l’usure normale, à l’emploi et au traitement non appropriés, au 
non-respect des instructions d’emploi, à des moyens d’exploitation inadéquats, 
à un emploi forcé, à une utilisation non conforme, à des interventions de l’uti-
lisateur ou de tierces personnes ou à d’autres causes n’incombant pas à la 
responsabilité de REMS. 

 Les prestations sous garantie ne peuvent être effectuées que par des SAV 
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est 
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions 
préalables. Les produits et les pièces remplacés redeviennent la propriété de 
REMS.

 Les frais d’envoi et de retour sont à la charge de l’utilisateur.

son droit à des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette 
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et u ilisés 
dans l’Union européenne, en Norvège ou en Suisse.

 Cette garantie est soumise au droit allemand, à l’exclusion de la Convention 
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises 
(CISG).

7. Listes de pièces
 Listes de pièces: voir www.rems.de
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

   
Le seguenti istruzioni sono da leggere molto attentamente. Errori nel rispettare le 
seguenti istruzioni possono causare scossa elettrica, incendi e/o ferite gravi. Il 
termine „apparecchio“ usato di seguito si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla 
rete (con cavo elettrico), ad utensili elettrici alimentati da batterie (senza cavo elet-
trico), a macchine ed apparecchi elettrici. Utilizzare l’apparecchio unicamente per 
l’uso cui è destinato ed in piena osservanza delle norme generali di sicurezza ed 
antinfortunistiche.
CONSERVARE CON CURA QUESTE ISTRUZIONI.

a) Tenere in ordine e pulito il posto di lavoro. Disordine e un posto di lavoro poco 
illuminato possono causare incidenti.

Gli apparecchi generano scin-
tille che possono far prendere fuoco a polvere o vapore.

In caso di distrazioni si può perdere il controllo dell’apparecchio.

B) Sicurezza elettrica

-
Spine non modi-

-
recchio è provvisto di messa a terra, può essere collegato solamente a prese 
con contatto di messa a terra. Nei cantieri, in luoghi umidi, all’aria aperta o in 
luoghi di montaggio simili, collegare l’apparecchio alla rete solo tramite un inter-
ruttore di sicurezza (Interruttore FI) per correnti di guasto a 30 mA.

e frigoriferi. Il rischio di una scarica elettrica aumenta se l’utenet si trova su un 
pavimento conduttore di corrente.

-
zione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di una scarica 
elettrica.

Cavi 
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di una scarica elettrica.

L’u ilizzo di una prolunga autorizzata 
all’impiego all’aperto riduce il rischio di una scarica elettrica.

C) Sicurezza delle persone

Un momento di deconcentrazione durante l’impiego di un 
apparecchio può causare ferite gravi.

protezione. L’equipaggiamento di protezione personale, come maschera para-
polvere, scarpe non sdrucciolevoli, casco di protezione ed una protezione acustica 
per proteggere dal rumore, a seconda del tipo e dell’impiego dell’apparecchio, 
diminuiscono il rischio di incidenti.

Se durante il trasporto 
dell’apparecchio si preme accidentalmente l’interruttore o si collega l’apparecchio 
acceso alla rete elettrica si possono causare incidenti. Non ponticellare mai 
l’interruttore a pressione.

Un utensile o una chiave che si trova in una parte dell’apparecchio in movimento 
può causare ferimenti. Non toccare mai pezzi in movimento (in circolazione). 

e) Non sopravvalutarsi. Assicurarsi di essere in una posizione stabile e 
In questo modo è possibile tenere meglio sotto 

controllo l’apparecchio in situazioni inaspettate.

Abiti larghi, gioielli o 
capelli lunghi potrebbero essere afferrati da parti in movimento.

L’utilizzo di questi 
dispositivi riduce pericoli causati dalla polvere.

I giovani possono essere 
adibiti alla manovra dell’apparecchio, solo se di età superiore a 16 anni ed 
unicamente se è necessario per la loro formazione professionale e sempre sotto 
la sorveglianza di un esperto. 

tipo di lavoro. Con l’apparecchio adeguato si lavora meglio e in modo più sicuro 
nel campo nominale di potenza.

Un apparecchio, che 
non si spegne o non si accende più è pericoloso e deve essere riparato.

Questa misura di sicurezza evita un 
avviamento accidentale dell’apparecchio.

Gli apparecchi elettrici possono essere 
pericolosi se utilizzati da persone che non hanno esperienza.

-

La 
manutenzione non corretta degli utensili è una della cause principali di incidenti.

Utensili da taglio tenu i con 

g) Fissare il pezzo in lavorazione. Utilizzare dispositivi di bloccaggio o una morsa 

che con la mano e si hanno inoltre entrambe le mani libere per maneggiare 
l’apparecchio.

Rispettare le condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da eseguire. L’utilizzo 
dell’apparecchio per scopi diversi da quello previsto può causare situazioni 

iniziativa all’apparecchio.

E) Service

In questo modo si potrà garantire, che la 
sicurezza dell’apparecchio venga mantenuta.

degli utensili.

-

danneggiati.

   
 Gli elettrodi raggiungono una temperatura di lavoro di circa 900°C. Non toccare 

quindi nè gli elettrodi, nè la parte anteriore della pinza, né il  pezzo in lavorazione 
durante o dopo la saldatura!

 Terminata la saldatura, riporre la pinza facendo attenzione che la sua parte 

 Sostituire gli elettrodi ed i supporti logorati.
 Le persone (anche i bambini) le cui

 per usare l’apparecchio senza sorveglianza o guida di un’altra persona, non 
devono utilizzare l’apparecchio.

 I bambini non devono giocare con l’apparecchio. 

   
Utilizzare REMS Contact 2000 solo conformemente per la brasatura dolce di tubi 
di rame.
Qualsiasi altro uso non è conforme e quindi nemmeno consentito.

  Leggere le istruzioni per l’uso prima della messa in servizio

  L’elettroutensile è di classe di protezione I

  L’elettroutensile è di classe di protezione II

   Smaltimento ecologico

1. Dati Tecnici
1.1. Codici articolo
 Saldatrice elettrica REMS Contact 2000    164011
 Coppia supporti con elettrodi prismatici (coppia) 164110
 Coppia elettrodi prismatici  (coppia) 164111
 Coppia elettrodi clindrici  (coppia) 164115
 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210

1.2. Capacità
 Saldatura di tubi rame crudo e cotto  6 – 54 mm

 

Fig. 1

1 Elettrodi prismatici
2 Elettrodi cilindrici
3 Interruttore
4 Pinza

5 Viti
6 Supporto con elettrodi prismatici
7 Vite a testa cilindrica
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1.3. Dati elettrici
 Potenza nominale  2000 VA 
 Tensione d’alimentazione    230 V 
 Frequenza nominale  50 – 60 Hz 
 Corrente nominale  8,7 A 
 Fusibile di rete  10 A 
 Tensione di comando  24 V AC 
 Tensione a vuoto secondaria  7 V AC 
 Tensione normale secondaria  7 V AC 
 Corrente nominale secondaria  250 A AC
 Funzionamento intermittente FI  0,5 / 3 min 
 Salvamotore – protezione secondiante mediante l’interruttore di temperatura

 L × I × H  210 × 150 × 140 mm

 Utensile  12,9 kg

 Valore di emissione riferito al posto di lavoro 70 dB (A)

 Valore effettivo ponderato dell’accelerazione 2,5 m/s²

 Il valore di emissione delle vibrazioni indicato è stato misurato con un processo 
di controllo a norma e può essere utilizzato per il confronto con altri utensili.  Il 
valore di emissione delle vibrazioni indicato può essere utilizzato anche per 
stimare I tempi di pausa.

  Il valore di emissione delle vibrazioni può variare dal valore indicato 
durante l’utilizzo dell’utensile, a seconda di come viene utilizzato l’utensile. A 
seconda di come viene utilizzato l’utensile (Aussetzbetrieb) può essere neces-
sario prendere provvedimenti per la sicurezza dell’utilizzatore.

2. Messa in funzione

    
 La saldatrice deve essere collegata ad una presa di corrente con  messa a 

terra. Osservare il voltaggio della rete! Prima di effettuare il collegamento, 
controllare che il voltaggio indicato sull’etichetta corri sponda a quello della rete.

2.2. Scelta degli elettrodi

 velocemente degli elettrodi cilindrici. Gli elettrodi cilind rici sono  destinati a  posti 
stretti, nei quali non si può lavorare con gli elettrodi prisma ici.

 Appoggiando gli elettrodi della saldatrice ad un conduttore metallico, per es. 
tubo di rame, e premendo l’interruttore (3) si chiude un circuito a bassa tensione 
ed alta intensità di corrente. Gli elettrodi hanno nel circuito trasformatore/cavo/
carboncini/pezzo in lavorazione una re sistenza elettrica relativamente alta e 
di conseguenza si riscaldano. Con i tubi di dimensioni più grandi possono 
addirittura diventare roventi. Il calore formatosi viene tra sportato, attraverso la 
trasmis sione di calore, al pezzo da lavorare il quale viene riscaldato dopo pochi 
secondi ad una temperatura di saldatura.

3.2. Ciclo di lavorazione
 Preparare bene il punto da saldare (vedi anche 3.3.). Collegare la sal datrice 

gli elettrodi prismatici (1) o – in posti stretti – con gli elettrodi cilindrici (2) sul 
pezzo in lavorazione. Premere l’interruttore (3). Tenere premuto l’interruttore 
(3) durante l’operazione di salda tura. Dopo alcuni secondi si è raggiunta la 

Lasciare l’interrut tore (3) e tog liere la pinza dal pezzo in lavorazione. Se il pezzo 

3.3. Materiale di saldatura
 Per le saldature dolci utilizzare REMS Lot Cu 3. Tubi e raccordi di rame devono 

essere di lucentezza metallica. Per la preparazione del punto di saldatura, 
applicare la REMS Paste Cu 3 sul pezzo di tubo. Questa pasta contiene polvere 
di saldatura e decapante. l vantaggio della pasta sta nel fatto che essa permette, 
grazie al suo cambio di colore quando riscaldata, di riconoscere la temperatura 
necessaria per la saldatura e di raggiungere un migliore riempimento della 
fessura di saldatura. In ogni caso deve però  essere introdotta la REMS Lot Cu 
3. REMS Lot Cu 3 e REMS Pasta Cu 3 sono state studiate per condut ture 
d’acqua potabile e sono conformi alle normative DVGW e DIN. La REMS Paste 
Cu 3 ha subito il controllo e rila scio da parte del DVGW (marchio di controllo 
DVGW Fl 038).

4. Manutenzione
    

 Questi 

4.1. Manutenzione
 REMS Contact 2000 non richiede nessuna manutenzione.

4.2. Ispezione/Riparazione
-

tivamente sulla trasmissione di calore. Controllare di tanto in  tanto gli elettrodi 

sostituire eventualmente gli elettrodi. Per so stituire gli elettrodi pri smatici, svitare 

contatto del supp orto con una  spazzola metallica,  inserire i nuovi elettrodi 
prismatici ed avvitare di nuovo le  viti. Sostituire  supporti deformati o bruciati.

 Il punto di saldatura non si riscalda.
   Conduttore di rete (cavo) disinserito o difettoso.
   Presa di corrente difettosa (fusibile).
   Interruttore di temperatura è scattato nell’avvolgimento 
   del trasformatore. Quando l’avvolgimento si raffredda, 
   l’interruttore di temperatura si riaccende atumaticamente.
   Utensile difettoso.

 Ci vuole troppo tempo per il riscaldamento del punto di saldatura.
   Gli elettrodi sono bruciati.

 Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del 
-

vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di 
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si 
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente. 
L’effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia 
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale, 
utilizzo improprio o abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall’uso di prodotti 
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi 
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS 
non risponde. 

autorizzate dalla REMS. La garanzia è riconosciuta solo se l’attrezzo viene 

autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano 
proprietà della REMS.

 Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell’utilizzatore.
 I diritti legali dell’utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei 

confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del 
produttore è valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunità 
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

 Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell’accordo 
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

 Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de
ricambio.
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Traducción de las instrucciones de servicio originales

Indicaciones generales de seguridad
   
Se deben leer todas las instrucciones. El incumplimiento de las instrucciones deta-
lladas a continuación puede dar lugar a descargas eléctricas, incendios y/o lesiones 

eléctricas alimentadas por red (con cable de red), a aparatos alimentados por batería 
(sin cable de red), a máquinas y a aparatos eléctricos. Utilice el aparato eléctrico 
sólo conforme a lo prescrito y observando las normas de seguridad y de prevención 
de accidentes generales.

CONSERVE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.

El desorden y la falta de luz 
en el área de trabajo puede dar lugar a accidentes.

Los aparatos 
eléctricos generan chispas, que pueden hacer arder el polvo o los vapores.

En caso de distracción, puede perder el control del aparato.

Las clavijas 

Si el aparato eléctrico está equipado con un conductor protector, sólo se debe 
conectar al enchufe con contacto de protección. Maneje el aparato eléctrico en 
obras, en entornos húmedos, al aire libre o en otros lugares similares sólo con un 
interruptor de protección de fallo de corriente de 30 mA (Interruptor FI) en la red.

Existe un gran peligro por descargas eléc-
tricas si su cuerpo está puesto a tierra.

La penetración de 
agua en el aparato eléctrico aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

El cable dañado o enrollado aumentan 
el peligro de descargas eléctricas.

El uso de un cable alargador 
adecuado para el exterior reduce el peligro de descargas eléctricas.

C) Seguridad de personas

Un momento 
de distracción en el uso del aparato puede dar lugar a serias lesiones.

El uso de equipo de protección personal  como máscara contra el polvo, zapatos 
de seguridad antideslizantes, casco de protección o protección de los oídos, 
según el tipo y aplicación del aparato eléctrico, reduce el riesgo de lesiones.

Si al llevar el aparato eléctrico tiene el dedo en el interruptor o conecta el aparato 
conectado en el suministro de corriente, puede dar lugar a accidentes. No puentee 
nunca el interruptor.

Una herramientas o llave, que se encuentra en una pieza del aparato 
giratoria, puede dar lugar a lesiones. No agarre nunca una pieza móvil (circulante). 

De ese modo puede controlar mejor el aparato en situaciones 
inesperadas.

La ropa suelta, las joyas o el 
pelo largo pueden engancharse en las piezas móviles.

El uso 
de estos dispositivos reduce los riesgos por el polvo.

Los jóvenes sólo pueden 
operar el aparato eléctrico si son mayores de 16 años y esto es necesario para 
conseguir el objetivo de su formación y están supervisados por un experto.

Con el aparato eléctrico adecuado trabajará mejor y 

Un aparato 
eléctrico, que no se puede encender o apagar más, es peligroso y se debe 
reparar.

Esta medida de precaución 
impide un arranque accidental del aparato.

Los aparatos eléctricos son 
peligrosos si son utilizados por personas sin experiencia.

Muchos accidentes han sido provocados por herramientas 
eléctricas incorrectamente reparadas.

Las herramientas de corte 

son más fáciles de guiar. 
g) Asegure la pieza. Utilice un dispositivo de sujeción o un tornillo de banco para 

además tiene libres las dos manos para el manejo del aparato eléctrico.

El 
uso de aparatos eléctricos para otras aplicaciones distintas de las previstas 
puede dar lugar a situaciones de peligro. Por razones de seguridad no se permite 

E) Servicio

sólo con piezas de repuesto originales. De este modo se garantiza que se 
mantenga la seguridad del aparato.

al cliente contratado de REMS autorizado. Controle el cable alargador con 

Indicaciones especiales de seguridad
   

 Los electrodos alcanzan una temperatura de trabajo de 900°C aproxi madamente. 
Por eso no tocar durante ni después de efectuar la solda dura ni los electrodos, 
ni la pieza delantera de la tenaza, ni la pieza a soldar.

 Tener cuidado que al depositar la tenaza después de soldar, no toque la parte 

 Cambiar electrodos y soportes desgastados.
 Queda prohibida la utilización del aparato por parte de personas (incluidos niños)

 – con capacidades físicas, sensoriales o mentales disminuidas o

 sin la debida supervisión o instrucción.
 Los niños no deben jugar con el aparato. 

   
REMS Contact 2000, utilización exclusiva para soldadura blanda de tubos de cobre.

prohibido.

  Leer las instrucciones antes de poner en servicio

  La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de protección I

  La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de protección II

   Eliminación de desechos conforme al medio ambiente

1. Caracteristicas tecnicas

 Soldador eléctrico REMS Contact 2000   164011
 Soporte con electrodos prismáticos (par) 164110
 Electrodos prismáticos (par) 164111
 Electrodos de barra (par) 164115
 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210

 Soldadura blanda de tubos de cobre duros y blandos 6 – 54 mm

p  p

Fig. 1

1 Electrodo prismático
2 Electrodo de barra
3 Interruptor

4 Pinzas
5 Tornillos
6 Soporte con electrodo prismático
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 Potencia nominal absorbida  2000 VA 
 Tensión nominal (tensión de red)  230 V 
 Frecuencia nominal  50 – 60 Hz
 Corriente nominal  8,7 amp
 Fusible de red  10 amp 
 Tensión de mando  24 VAC 
 Tensión secundaria marcha de inercia  7 VAC 
 Tensión nominal secundaria  7 VAC 
 Corriente nominal secundaria  250 AAC 
 Servicio intermitente AB  0,5 / 3 min
 Relé de sobrecarga lado secundario mediante interruptor térmico.

1.4. Medidas
 L × A × A  210 × 150 × 140 mm

 Aparato  12,9 kg

 Nivel de emisión en el lugar de trabajo  70 dB (A)

 Valor efectivo de la aceleración  2,5 m/s²

 El valor de emisión de vibraciones indicado se midió según un procedimiento 
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparación con otro aparato. 
El valor de emisión de vibraciones indicado se puede utilizar también para una 
primera estimación de la exposición.

  El valor de emisión de vibraciones se puede diferenciar del valor 
indicado durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en 
que se u ilizará el aparato y en el que está conectado pero que funciona sin 
carga.

    
 Conectar el soldador con una toma de corriente con toma de tierra (con ductor 

de protección). Comprobar la tensión de red. Antes de conec tar el soldador, 

coincide con la tensión de red.

2.2. Elección de los electrodos
 Por regla general se emplean electrodos prismá icos (Fig.1 [1]),dado que estos 

calientan con mayor rapidez que los electrodos de  barra (2). Estos Últimos se 
prestan más bien para puntos estrechos, donde no servirían los electrodos 
prismáticos.

3. Servicio

 Al entrar los electrodos del soldador en contacto con un conductor metálico, 
p. ej. tubo de cobre y en el momento de accionarse el inter ruptor (3), se cierra 
un circuito de corriente con tensión baja y alta po tencia eléctrica. En el circuito 
de corriente transformador/cable/elec trodos/pieza de labor, los electrodos 
ejercen una resistencia eléctrica relativamente alta, la que les sirve para 
calentarse. Cuando se trata de soldar tubos de tamaño grande, los electrodos 
pueden ponerse al rojo vivo produciendo un calor que se transmite a la pieza 
de labor que se calienta en pocos segundos a temperatura de soldadura.

 Preparar el lugar de soldadura adecuadamente (véase también 3.3). Conectar 
el soldador a una toma de corriente puesta a tierra. Aproxi mar las pinzas (Fig. 
1 [4]) con los electrodos prismáticos (1) o bien – en lugares estrechos – con 
los electrodos de barra (2) a la pieza de labor. Accionar el interruptor (3). Ir 
oprimiendo el interruptor (3) durante la operación de solda dura.  Al cabo de 
pocas segundos se alcanza la temperatura de solda dura. Alimentar estaño, 
hasta que se haya Ilenado le hendedura. Soltar ei interruptor (3). Retirar las 
pinzas de la pieza de  labor. En caso de que la pieza de labor no se encuentre 
exactamente sujetada, se la puede mantener dentro de la pinza, hallándose 
el interruptor (3) abi erto, hasta que el cobre se haya puesto rígido.

3.3. Material de soldar
 Para la soldadura blanda, utilizar el material REMS Lot Cu 3. Los tubos de 

soldadura, aplicar pasta REMS Paste Cu 3. Esta pasta contiene polvo de soldar 
y fundente. La pasta ofrece la ventaja de cambiar de matiz, cuando se haya 
alcanzado la temperatura de soldar justa, aparte de lograrse también un relleno 
más perfecto de la hendedura. No obstante, a la pasta le deberá seguir sin 
falta REMS Lot Cu 3. Ambos medios se prestan preferentemente para conductos 
de agua potable y corresponden a las directrices de las hojas DVGW, GW 2 y 
GW 7, asi como a las normas DIN correspondientes. La pasta REMS Paste 
Cu 3 ha sido examinada y aprobada por DVGW (habién dosele asignado el 
número DVGW Fl 038).

    

 Estos trabajos únicamente deben ser realizados 

4.1. Conservación
 REMS Contact 2000 no precisa ningún tipo de conservación.

 Mantener los electrodos exentos de material a soldar y de fundente,  dado que 

de quemadura. En caso dado, cambiar los  electrodos. Para cambiar los elec-

alambre, inser tar los  nuevos electrodos prismáticos y volver a apretar los 
tornillos. Sus ituir los soportes deformados o quemados.

 Lugar de soldadura no se calienta.
   Conducto a la red sin enchufar o defectuoso.
   Toma de corriente de la red defectuosa (fusible de la red).
   EI interruptor térmico del bobinado del transformador ha 
   reaccionado. Una vez enfriado el bobinado, el interrup tor 
   térmico vuelve a conectarse automáticamente.
   EI aparato está defectuoso.

 EI lugar de soldadura tarda en calentarse.
   Los electrodos están muy quemados.

 El periodo de garantía es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo 
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los 
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisición 
y la denominación del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan 
dentro del periodo de garantía y que obedezcan a fallos de fabricación o 
material probados, se repararán de forma gratuita. La reparación de las caren-
cias no supone una prolongación ni renovación del período de garantía del 
producto. Los daños derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso 
abusivo, no observación de las normas de uso, utilización de materiales 

por cuenta propia o ajena u otras causas que no sean responsabilidad de 
REMS quedarán excluidas de la garantía. 

 Los servicios de garantía únicamente pueden ser prestados por un taller de 
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantía sólo se reconocerán 
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado 
sin manipulación previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

 El usuario corre con los gastos de envío y reenvío.
 Esta garantía no minora los derechos legales del usuario, en especial la 

exigencia de garantía al vendedor por carencias. Esta garantía del fabricante 
es válida únicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unión 
Europea, Noruega o Suiza.

 Esta garantía está sujeta al derecho alemán, con la exclusión del Convención 
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derías (CSIG).

7. Catálogos de piezas
 Consulte los catálogos de piezas en la página www.rems.de

Lista de piezas.

p  p
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Alle voorschriften lezen. Fouten bij de inachtneming van de onderstaande voor-
schriften kunnen elektrische schokken, brand en / of ernstige ongevallen veroorzaken. 
Het hierna volgende begrip „elektrisch apparaat“ heeft betrekking op via het stroomnet 
werkende elektrische gereedschappen (met stroomkabel), op machines en op 
elektrische apparaten. Gebruik het elektrische apparaat alleen waarvoor het bedoeld 
is en met inachtname van de algemene veiligheids- en ongevalpreven ievoorschriften.
VOLG DEZE VOORSCHRIFTEN GOED OP.

A) Werkplek
Rommelige en onverlichte werk-

plekken kunnen tot ongevallen leiden.

Elektrische 
apparaten veroorzaken vonken, die stoffen of dampen kunnen ontsteken.

apparaat op afstand. 

Originele 
stekkers en passende stopcontacten verkleinen het risico op elektrische schokken. 
Is het apparaat met een veiligheidsschakelaar uitgerust, dan mag het alleen op 
een beveiligd stopcontact aangesloten worden. Gebruik het elektrische apparaat 
op bouwplaatsen, in vochtige omgeving, buiten of in vergelijkbare situaties 
uitsluitend via een 30 mA aardlekschakelaar (Fl-schakelaar) op het net.

Er bestaat een verhoogd risico op een 
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

Het indringen van 
water in een elektrisch apparaat verhoogt het risico op een elektrische schok.

-

Beschadigde of verwikkelde kabel 
verhoogt het risico op een elektrische schok.

Met een geschikte verlengkabel 
vermindert u het risico op een elektrische schok.

Een moment van onoplettendheid bij gebruik van hert apparaat kan tot ernstige 
ongevallen leiden.

Het 
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals stofmasker, slipvaste 
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbeschermers, al naar gelang het 
elektrische apparaat, vermindert het risico op ongevallen.

Wanneer u bij het dragen van het elektrische apparaat uw vinger op de schake-
laar heeft of het apparaat ingeschakeld op het stroomnet aansluit, kann dit tot 
ongevallen leiden. Zet nooit een tipschakelaar vast.

-
Een gereedschap of sleutel, dat zich in een draaiend appa-

raatdeel bevindt, kan voor verwondingen zorgen. Grijp nooit in bewegende 
(draaiende) delen.

Daardoor kunt u in onverwachte situaties beter controle houden over 
het apparaat.

Losse kleding, 
sieraden of lange haren kunnen door bewegende delen gegrepen worden.

Het 
gebruik van deze installaties vermindert gevaren door stof.

Jeugdigen mogen 
alleen met het apparaat werken, indien zie boven 16 jaar zijn, wanneer dit voor 
het bereiken van hun opleidingsdoel noodzakelijk is en wanneer zij onder toezicht 
staan van een vakkracht.

Met het geschikte elektrische apparaat werkt 
u beter en veiliger in het aangegeven capaciteitsbereik.

Een 
elektrisch apparaat, dat zich niet meer in- of uit laat schakelen, is gevaarlijk en 
moet gerepareerd worden.

Deze veiligheidsmaatregel 
voorkomt onbedoeld starten van het apparaat.

Elektrische appa-
raten zijn gevaarlijk, wanneer deze door onervaren personen gebruikt worden.

REMS servicewerkplaats repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in 
slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

Zorgvuldig onderhouden 
snijgereedschap met scherpe snijkanten knellen minder en laten zich gemak-
kelijk bedienen.

Gebruik spanklemmen of een bankschroef 
om het werkstuk vast te houden. Het wordt daardoor veiliger vastgehouden als 
met de hand, en u heeft bovendien beide handen vrij om het elektrische apparaat 
te bedienen.

-

Het gebruik van elektrische apparaten voor 
andere als de bedoelde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. Iedere 
eigenhandige wijziging aan een elektrische apparaat is uit veiligheidsoverwegingen 
niet toegestaan.

E) Service

onderdelen repareren. Daarmee wordt zeker gesteld, dat de veiligheid van het 
apparaat behouden blijft.

-
wisseling op.

-
toriseerde REMS servicewerkplaats vernieuwen. Controleer de verlengkabel 

   
 De elektroden bereiken een temperatuur van ca. 900°C. Noch de elek troden, 

noch het voorste gedeelte van de tang, noch het werkstuk gedurende en na het 
solderen aanraken.

 Bij het wegleggen van de tang na het solderen erop letten, dat het nog  hete 
 voorste gedeelte van de tang niet met brandbaar materiaal in aanraking komt.

 Versleten elektroden en elektrodenhouder vervangen.
 Personen (inclusief kinderen) met

 – fysieke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen of
 – een gebrek aan ervaring en kennis
 is de bediening van het apparaat zonder toezicht of instructie niet toegestaan / 

mogen het apparaat niet gebruiken.
 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 

Beoogd gebruik
   
REMS Contact 2000 mag uitsluitend worden gebruikt voor het zachtsolderen van 
koperen buizen.
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

  Lees de handleiding vóór de ingebruikname

  Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad I

  Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad II

   Milieuvriendelijke verwijdering

 Elektrisch soldeerapparaat REMS Contact 2000 164011
 Houder met prisma-elektroden (paar) 164110
 Prisma-elektroden (paar) 164111
 Staafelektroden (paar) 164115
 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210

 

Fig. 1

1 Prisma-elektrode
2 Staafelektrode
3 Schakelaar

4 Tang
5 Schroeven
6 Houder met prisma-elektrode
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1.2. Toepassingsgebied
 Zachtsolderen van harde en zachte Cu-buizen 6 – 54 mm

 Nominale capaciteit, opgenomen  2000 VA 
 Nominale spanning (netspanning)  230 V 
 Nominale frequen ie  50 – 60 Hz
 Nominale stroom  8,7 A 
 Netzekering  10 A 
 Stuurspanning  24 V AC 
 Secundaire nullastspanning  7 V AC 
 Secundaire nominale spanning  7 V AC 
 Secundaire nominale stroom  250 A AC 
 Discontinu bedrijf AB  0,5 / 3 min 
 Overbelastingbescherming aan de secundaire kant door temperatuur-
 schakelaar

 L × B × H  210 × 150 × 140 mm

 Apparaat  12,9 kg

 Emissiewaarde verkregen op werkplek    70 dB (A)

 Gemeten effectieve waarde van de versnelling 2,5 m/s²

 De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode 
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De 
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting 
van de uitzetting gebruikt worden.

  De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat 
van de aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze 
waarop het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksom-
standigheden (intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen 
te nemen voor bescherming van de gebruiker.

    
 Het soldeerapparaat moet aan een geaarde contactdoos (geaarde geleider) 

aangesloten worden. Let op de netspanning! Vóór aanslui ting van het soldeer-
apparaat controleren of de op het typeplaatje op gegeven spanning met de 
netspanning overeenkomt.

op grond van de grotere aanrakingsoppervlakte met de buis deze vlugger 
verwarmen dan de staafelektroden (2). De staafelektro den zijn voor nauwe 
plaatsen gedacht, waar niet met de prisma-elek troden kan worden gewerkt.

 Bij het aanleggen van de elektroden van het soldeerapparaat aan een metalen 
geleider, bijvoorbeeld een koperen buis, wordt door het be dienen van de 
schakelaar (3) een stroomkring met een lage spanning en hoge stroomsterkte 
gesloten. De elektroden hebben in de stroomkring transformator/kabel/elek-
troden/werkstuk een relatief hoge elektrische weerstand en worden daarom 
heet. Zij kunnen bij grotere buisgroottes beginnen te gloeien. De daarbij 
optredende warmte wordt  door warmtegeleiding aan het werkstuk overgedragen, 
dat na enkele secon den op soldeertemperatuur verwarmd wordt.

 De plaats waar gesoldeerd moet worden deskundig voorbereiden (zie ook 3.3). 

[4]) met prisma-elektroden (1) of – op nauwe plaatsen – met staafelektroden 
(2) tegen het werkstuk leggen.  Scha kelaar (3) bedienen. Schakelaar (3) tijdens 
het solderen ingedrukt houden. Na enkele seconden is de soldeertemperatuur 
bereikt. Sol deer toevoeren tot de soldeerspleet gevuld is. Schakelaar (3) loslaten, 
tang van het werkstuk openen. Bij niet nauwkeurig vastgezet werk stuk kan bij 
geopende schakelaar (3) het werkstuk in de tang zolang vastgehouden worden, 
tot het soldeer gestold is.

moeten metalliek blank zijn. Ter voorbereiding van de sol deernaad REMS Paste 
Cu 3 op het stuk buis aanbrengen. Deze pasta bevat soldeer poeder en vloei-
middel. Het voordeel van de pasta is, dat de  voor het solderen noodzakelijke 
temperatuur door het veranderen van kleur te zien is en er een betere vulling 
van de soldeerspleet be reikt wordt. In ieder geval moet er echter REMS Lot 
Cu 3 nageschoven worden. REMS Lot Cu 3 en REMS Paste Cu 3 zien speciaal 
voor drink waterleidingen ontwikkeld en voldoen aan de in de DVGW bladen 
GW 2 en GW 7 genoemde eisen evenals aan de overeenkom stige DIN-normen. 
REMS Paste Cu 3 is door de DVGW gecontroleerd en toegelaten (keur DVGW 
Fl 038).

    

vakpersoneel worden uitgevoerd. 

 REMS Contact 2000 vergt geen onderhoud.

 Elektroden van soldeer en vloeimiddel vrijhouden. Zij beïnvloeden de warmte-
overdracht ongunstig. Van tijd tot tijd de elektroden en de hou der op bescha-
digingen en afbrand onderzoeken. Elektroden eventu eel vervangen. Voor het 

versleten elektroden verwij deren, de contactvlakken van de houder met een 
staalborstel schoonmaken, nieuwe prisma-elektroden erin zetten en de schroe ven 
weer aandraaien. Gedeformeerde of verbrande houders vervan gen.

 De soldeernaad wordt niet warm.
   Toevoerleiding niet in de contactdoos gestoken of defect.
   Contactdoos defect (netzekering).
   Temperatuurschakelaar in de transformatorwikkeling heeft 
   aangesproken. Na afkoeling van de wikkeling schakelt de 
   temperatuurschakelaar automatisch weer in.
   Apparaat defect.

 Verwarming van de soldeerspleet duurt langer.
   Elektroden zijn sterk afgebrand.

6. Fabrieksgarantie
 De garantie ijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe 

product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te 
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de 
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de 
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten 
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden 
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade 
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik, 
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden 
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de 
garantie uitgesloten. 

 Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS 
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als 
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand 
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen 
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

 De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening 
van de gebruiker.

 De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet 
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die 
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en 
gebruikt.

 Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het 
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten 
betreffende roerende zaken (CISG).

 Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de
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Samtliga anvisningar skall läsas. Fel, när det gäller att följa de nedan uppförda 
anvisningarna, kan förorsaka elektriska stötar, brand och/eller svåra personskador. 
Det i det följande använda begreppet „elektriskt instrument“ hänför sig till nätdrivna 
elektroverktyg (med nätkabel), till batteridrivna elektroverktyg (utan nätkabel), till 
maskiner och elektriska instrument. Använd det elektriska instrumentet endast 
bestämmelsekonformt och under iakttagande av de allmänna säkerhetsföreskrifterna 
och föreskrifterna för förebyggande av olycksfall.

FÖRVARA DESSA ANVISNINGAR VÄL.

A) Arbetsplats
Oordning och ej upplysta arbetsområden 

kan leda till olyckor.

Elektriska instrument 
skapar gnistor, som kan antända dammet eller ångorna.

Blir du distraherad kan du förlora kontrollen över instrumentet.

Oförändrade kontakter och 
passande uttag minskar risken för en elektrisk stöt. Är det elektriska instrumentet 
utrustat med en skyddsledare, får det bara anslutas till jordade uttag. Använder 
du det elektriska instrumentet på byggen, i fuktig omgivning, utomhus eller under 
liknande villkor, gör det då endast med en 30mA-felströmsskyddsbrytrare 
(FI-brytare) ansluten till nätet.

Inträngande av vatten i ett elek-
troinstrument förhöjer risken för en elektrisk stöt.

Skadade eller trassliga kablar förhöjer risken för en elektrisk stöt.
-

Användning av en 
förlängningskabel lämplig för utomhusbruk förminskar risken för en elektrisk stöt.

Ett ögonblicks oaktsamhet vid användning av instrumentet kan leda till allvarliga 
personskador.

Om du bär 
personlig skyddsutrustning som dammskyddsmask, halkfria säkerhetsskor, 
skyddshjälm eller hörskydd, allt beroende på typ och användning av det elektriska 
instrumentet, förminskar det risken för personskador.

Om du har 

instrumentet tillkopplat till strömförsörjningen, kan detta leda till olyckor. Koppla 
aldrig förbi en brytare för stegvis drift.

-
trumentdel som roterar, kan leda till personskador. Grip aldrig in i delar som rör 
sig (roterar). 

Därigenom kan du bättre kontrollera instrumentet i oväntade situationer.

Löst sittande kläder, smycken eller 
långt hår kan fastna i rörliga delar.

Om dessa anordningar 
används förminskar det riskerna beroende på damm.

Ungdomar 
får endast driva det elektriska instrumentet när de är äldre än 16 år, detta är 
nödvändigt för deras utbildning och de står under uppsikt av en facku bildad person. 

-
Med det passande elektriska instru-

mentet arbetar du bättre och säkrare inom det angivna effektområdet.
Ett elektriskt 

instrument som inte längre låter sig kopplas till eller från är farligt och måste 
repareras.

Denna försiktighetsåtgärd 
förhindrar en oavsiktlig start av instrumentet.

Elektriska instrument är farliga, 
när de används av oerfarna personer.

Många olyckor förorsakas av dåligt underhållna elektroverktyg.
Omsorgsfullt vårdade skärverktyg med skarpa 

eggar fastnar inte så lätt och är lättare att föra. 
Använd spännanordningar eller ett skruvstäd för att hålla 

fast arbetsstycket. Det hålls därmed säkrare än med handen och du har dessutom 
båda händerna fria för manövreringen av det elektriska instrumentet.

-

Användandet av det elektriska instrumentet för annat än de avsedda 
användningarna kan leda till farliga situationer. Varje egenmäktig förändring av 
det elektriska instrumentet är förbjuden av säkerhetsskäl.

E) Service

Därmed garanteras att instrumentets säkerhet bibe-
hålls.

-

   
 Elektroderna uppnår en arbetstemperatur på ca 900°C. Berör därför varken 

elektroderna, tångens framparti eller arbetsstycket vid och efter lödningen!
 Var noga med att den fortfarande heta, främre delen av tången inte kommer i 

beröring med brännbart material, när tången läggs åt sidan efter lödningen.
 Byt slitna elektroder och elektrodhållare.
 Personer (inklusive barn), vars

 – fysiska, sensoriska eller mentala förmåga eller
 – brist på erfarenhet och kunskap
 inte tillåter säker drift av enheten utan uppsikt eller anvisningar får inte använda 

enheten.
 Barn får inte leka med enheten. 

   
REMS Contact 2000 får endast användas ändamålsenligt för mjuklödning av 
kopparrör.
Alla andra användningssätt är icke ändamålsenliga och tillåts därför inte.

  Före idrifttagning läs igenom bruksanvisningen

  Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass I

  Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass II

   Miljövänlig kassering

1. Tekniska data

 Elektriskt lödaggregat REMS Contact 2000 164011
 Fäste med prismaelektroder (par) 164110
 Prismaelektroder (par) 164111
 Stavelektroder (par) 164115
 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210

 Mjuklödning av hårda och mjuka kopparrör 6 – 54 mm

1.3. Elektriska data
 Märkeffekt, upptagen  2000 VA 
 Märkspänning (netspänning)  230 V 
 Märkfrekvens  50 – 60 Hz
 Märkström  8,7 A 
 Nätsäkring  10 A
 Manöverspänning  24 V AC 

 

Fig. 1

1 Prismaelektrod
2 Stavelektrod
3 Strömställare

4 Tång
5 Skruvar
6 Hållare med prismaelektrod
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 Sekundär-tomgångsspänning  7 V AC
 Sekundär-märkspänning     7 V AC 
 Sekundär-märkström  250 A AC 
 Intermittent drift AB  0,5 / 3 min 
 Termiskt överbelastningsskydd på sekundärsidan

 L × B × H  210 × 150 × 140 mm

 Hela utrustningen  12,9 kg

 Ljudnivå på arbetsplatsen     70 dB (A)

 Vägt effek ivvärde för accelerationen  2,5 m/s²
 Det angivna vibrationsemissionsvärdet har uppmätts enligt ett standardiserat 

test och kan användas som grund för jämförelse med andra maskiner. Det 
angivna vibrationsemissionsvärdet kan även användas för en inledande 
uppskattning av emissionen.

 Vibrationsemissionsvärdet kan avvika från det angivna värdet vid använd-
ning av maskinen, detta beror på sättet som maskinen används på.  Det är en 
fördel att fastställa säkerhetsangivning för anvendaren.

2.1. Elektrisk anslutning

    
 Lödaggregatet måste anslutas med stickkontakt till ett jordat nätut tag. Ge akt 

på nätspänningen! Kontrollera före anslutningen att den spänning som anges 
på märkskylten stämmer överens med nätspän ningen.

 Normalt används prismaelektroder (Fig. 1 [1]), eftersom dessa värms upp 
snabbare än stavelektroderna (2) tack vare större beröringsyta mot röret. 
Stavelektroderna är avsedda för tränga områden, där man inte kommer åt med 
prismaelektroderna.

3. Drift

 När lödaggregatets elektroder läggs an mot ett ledande metallföre mål, t.ex. ett 
kopparrör, sluts en strömkrets med låg spänning och hög strömstyrka när man 
trycker på strömställaren (3). I strömkretsen transformator/kabel/elektroder/
arbetsstycke har elektroderna ett rela tivt högt elektriskt motstånd och värms 
därför upp. Vid större rördimen sioner kan de börja glöda. Det värme som därvid 
uppstår leds över till arbetsstycket, som inom några sekunder uppnår lödtem-
peratur.

 Förbered lödstället (se även 2.2). Anslut lödaggregatet till ett jordat nätuttag. 
Lägg an tången med prismaelektroder (1), eller på trånga ställen stavelektroder 
(2), mot arbetsstycket. Slå på strömmen med strömställaren (3). Håll strömstäl-
laren (3) nedtryckt under lödningen. Efter några sekun der har lödtemperatur 
uppnåtts. Tillför lödmetall tills hela lödgapet är utfyllt. Släpp upp strömställaren 

det hållas kvar i tången tills lödmetallen hårdnat, förutsatt att strömställaren (3) 
ej är nedtryckt.

 Använd REMS Lot Cu 3 för mjuklödning. Kopparrör och beslag måste ha en 
blank metallyta. Förbered lödstället genom att stryka REMS Pa ste Cu 3 på 

pastan är att den skiftar färg när erforderlig lödtem peratur uppnåtts. Dessutom 
underlättar den utfyllningen av lödgapet. REMS Lot Cu3 måste alltid läggas 
på, vare sig man använder pasta eller ej. REMS Lot Cu 3 och REMS Paste Cu 
3 är specialutvecklade för dricksvatten iedningar och uppfyller kraven i arbets-
bladen GW2 och GW7, utgivna av den tyskaVVS-föreningen DVGW, samt 
motsvarande DIN-normer. REMS Paste Cu 3 är provad och godkänd av DVGW 
(godkännande DVGW Fl 038).

    

 REMS Contact 2000 är underhållsfri.

-
verföringen. Kontrollera då och då att elektroderna och deras fästen inte är 
skadade eller brända. Byt i så fall ut elektroderna. Prisma elektroderna byts ut 
på följande sätt: lossa de båda skruvarna (Fig. 1 [5]), tag bort de nedslitna 
elektroderna, rengör kontaktytorna med stråltrådsborste, sätt i nya prismaelek-
troder och dra åt skruvarna igen. Byt även ut fästena, om de skulle vara 
deformerade eller brända.

 Lödstället blir ej varmt.
   Nätsladden ej isatt eller defekt
   Fel på nätuttaget (nätsäkring).
   Det termiska överbelastningsskyddet i transformator -
   lindningen har löst ut. När lindningen svalnat återställs 
   driftberedskapen automatiskt.
   Fel på aggregatet.

 Uppvärmningen av lödstället tar lång tid.
   Elektroderna kraftigt nedbrända.

 Garantin gäller i 12 månader efter att den nya produkten levererats till den 
första användaren. Leveransdatumet ska bekräftas genom insändande av 
inköpsbeviset i original, vilket måste innehålla uppgifter om köpdatum och 
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstår inom garantitiden och beror 
på tillverknings- eller materialfel åtgärdas kostnadsfritt. Genom åtgärdande av 
fel varken förlängs eller förnyas garantitiden för produkten. Skador på grund 
av normal förslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende på 
att driftsinstruktionerna inte följts, olämpligt drivmedel, överbelastning, använd-
ning för icke avsett ändamål, egna eller obehöriga ingrepp eller andra orsaker, 
som REMS inte har ansvar för, ingår inte i garantin. 

 Garantiåtaganden får bara utföras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad. 
Reklamationer accepteras endast, om produkten lämnas till en auktoriserad 
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessförinnan 
tagits isär. Bytta produkter och delar övergår i REMS ägo.

 Användaren står för samtliga transportkostnader.
 Ovanstående påverkar inte användarens lagliga rättigheter, i synnerhet anspråk 

gentemot försäljaren på grund av brister eller fel. Tillverkargarantin gäller endast 
för nya produkter som köpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz 
och som används i dessa länder.

 För denna garanti gäller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om 
internationella köp av varor (CISG).

7. Dellistor
 Dellistor, se www.rems.de

nno
Oversettelse av original bruksanvisning

   
Samtlige anvisninger må leses. Feil relatert til overholdelse av anvisningene nedenfor 
kan forårsake elektrisk støt, brann og/eller alvorlige personskader. Begrepet „elek-
trisk apparat“, som er brukt i det følgende, refererer til nettdrevet elektroverktøy (med 
nettkabel), batteridrevet elektroverktøy (uten nettkabel), maskiner og elektriske 
apparater. Det elektriske apparatet må kun brukes til tilsiktet formål og under over-
holdelse av de generelle sikkerhets- og ulykkelsforebyggelsesforskrifter.
TA GODT VARE PÅ DISSE ANVISNINGENE.

A) Arbeidsplass
Uordentlige og ubelyste arbeids-

områder kan forårsake ulykker.

Elektriske apparater genererer 
gnister som kan antenne støv eller damp.

er i bruk. Manglende konsentrasjon kan føre til at brukeren mister kontrollen 
over apparatet.

-

Uforandrede støpsler og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk 
støt. Hvis det elektriske apparatet er utstyrt med en jordledning, må det kun 
tilkoples en jordet stikkontakt. På byggeplasser, i fuktige omgivelser, utendørs 
eller ved lignende oppstillingsforhold må det elektriske apparatet kun tilkoples 
strømnettet via en 30mA-feilstrøm-vernebryter (FI-bryter).

Det er større risiko for elektrisk støt hvis kroppen er 
jordet.

Hvis det kommer vann inn i elek-
troapparatet er det større risiko for elektrisk støt.

   

Fig. 1

1 Prismeelektrode
2 Stavelektrode
3 Bryter

4 Tang
5 Skrue
6 Holder med prismeelektrode
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kabler øker risikoen for elektrisk støt.
-

Ved bruk av en skjøteledning 
som er egnet for utendørs bruk reduseres risikoen for elektrisk støt.

Et øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av apparatet kan føre til alvorlige person-
skader.

Ved bruk av personlig 
verneutstyr, som støvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller hørsels-
vern, avhengig av det elektriske apparatets type og bruksområde, reduseres 
risikoen for personskader.

hvilende på bryteren eller hvis apparatet koples til strømforsyningen i innkoplet 
tilstand, kan det forårsakes ulykker. Berøringsbryteren må aldri broforbindes.

på. 
føre til personskader. Grip aldri inn i bevegelige (roterende) deler. 

På denne måten kan du kontrollere apparatet bedre i uventede situasjoner.

Løstsittende kles-
plagg, smykker eller langt hår kan trekkes inn i bevegelige deler.

Ved bruk av slike 
innretninger reduseres de farer støv representerer.

Yngre personer 
må kun bruke det elektriske apparatet i en alder av minst 16 år, hvis slik bruk er 
påkrevet i forbindelse med deres utdannelse og under oppsyn av en fagperson. 

a) Ikke overbelast det elektriske apparatet. Bruk et egnet elektrisk apparat for 
Med et egnet elektrisk apparat kan arbeidene utføres 

bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesområdet.
Et elektrisk apparat som ikke 

kan slås på eller av er farlig og må repareres.

Disse forsiktighetstiltakene 
forhindrer utilsiktet oppstarting av apparatet.

Elektriske 
apparater representerer en fare hvis de brukes av uerfarne personer.

-

apparatet tas i bruk. Mange ulykker har sin årsak i dårlig vedlikeholdt elektro-
verktøy.

Omhyggelig pleiet skjæreverktøy med 
skarpe skjærekanter setter seg mindre fast og er enklere å føre. 

Bruk spenninnretninger eller en skrustikke til å holde fast 
verktøyet. På denne måten holdes verktøyet sikrere enn med hånden og brukeren 
har begge hender ledige til å betjene det elektriske apparatet.

Bruk av de elektriske apparatene til andre anvendelser enn det 
som er beskrevet kan føre il farlige situasjoner. Av sikkerhetsmessige årsaker 
er enhver egenmektig forandring av det elektriske apparatet forbudt.

E) Service

På denne måten opprettholdes apparatets 
sikkerhet.

-

   
 Elektrodene har en arbeidstemperatur på ca. 900°C. Av denne grunn må hverken 

elektrodene, tangens fremre del eller arbeidsstykket berøres under og etter 
lodding!

 Når tangen legges ned etter lodding skal det påsees at den varme, fremre delen 
av tangen ikke kommer i kontakt med brennbart materiale.

 Slitte elektroder og -holdere skal skiftes ut.

 Personer (inklusive barn) med
 – fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
 – manglende erfaring og kunnskap
 som gjør at sikker bruk av apparatet uten oppsyn og veiledning ikke er mulig, 

må ikke bruke apparatet.
 Barn må ikke leke med apparatet. 

   
REMS Contact 2000 må kun brukes på tilsiktet måte til bløtlodding av kobberrør.
Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.

  Før idriftsettelse skal bruksanvisningen leses

  Elektroverktøyet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse I

  Elektroverktøyet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse II

   Miljøvennlig avfallsbehandling

1. Tekniske data

 Elektrisk loddeapparat REMS Contact 2000 164011
 Holder med prismeelektrode (par) 164110
 Prismeelektrode (par) 164111
 Stavelektrode (par) 164115
 REMS Lot (lodd) Cu 3  160200
 REMS Paste (pasta) Cu 3    160210

 Bløtlodding av harde og myke Cu-rør  6 – 54 mm

1.3. Elektriske data
 Merkeeffekt, opptatt  2000 VA
 Merkespenning (nettspenning)  230 V
 Merkefrekvens  50 – 60 Hz
 Merkestrøm  8,7 A
 Nettsikring  10 A
 Styrespenning  24 V AC
 Sekundær tomgangsspenning  7 V AC
 Sekundær merkespenning  7 V AC
 Sekundær merkestrøm  250 A AC
 Periodisk drift AB  0,5 / 3 min
 Overbelastningsvern på sekundærsiden via temperaturbryter

 l × b × h  210 × 150 × 140 mm

 Apparat  12,9 kg

 Arbeidsplassrelatert emisjonsverdi  70 dB (A)

 Veid effektivverdi akselerasjon  2,5 m/s²

 Den angitte svingningsutslippsverdien ble målt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte 
svingningsutslippverdien kan også brukes til en innledende beregning av 
eksponeringen.

 Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av 
apparatet, avhengig av type og måte apparatet brukes på. Uafhængigt av 
betjeningsvejledning er det en fordel at fastlægge sikkerhedsangivelser for 
brugeren.

2. Idriftsettelse
2.1. Elektrisk tilkopling

    
 Loddeapparatet må tilkoples il en stikkontakt med beskyttelsesjording (jordled-

ning). Vær oppmerksom på nettspenningen! Før tilkopling av  loddeapparatet 
skal det kontrolleres om spenningen som er oppgitt på  typeskiltet stemmer 
overens med nettspenningen. 

Stavelektrodene brukes på trange steder hvor det ikke er  mulig å arbeide med 
prismeelektroder.

3. Drift

 Når loddeapparatets elektroder legges på en metallisk leder, f.eks. kobberrør, 
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sluttes en strømkrets med lav spenning og høy strømstyrke når bryteren (3) 
trykkes. I strømkretsen transformator/kabel/elektroder/arbeidsstykke har elek-
trodene en relativt høy elektrisk motstand og varmes derfor opp. Ved større 
rørstørrelser kan elektrodene begynne å gløde. Varmen som da genereres, 
overføres til arbeidsstykket via varmeledning, slik at arbeidsstykket varmes 
opp til loddetemperatur i løpet av få se kunder.

 Forbered loddestedet på fagmessig måte (se også 3.3.). Kople loddeapparatet 

med prismeelektroder (1) eller – på trange steder – med stavelektroder (2). 
Trykk bryteren (3). Hold bryteren (3) inntrykket under lodding. Loddetempera-
turen nås etter få sekunder. Tilfør så mye lodd at loddespalten fylles. Slipp opp 
bryteren (3), og løsne tangen fra arbeidsstykket. Hvis arbeidsstykket ikke er 

loddet har stivnet.

metallisk blanke. For klargjøring av loddestedet påføres REMS  Paste Cu 3 på 

ved pastaen er at temperaturen som kreves ved lodding indikeres ved at fargen 
på den oppvarmede pastaen skifter og at det oppnås en bedre fylling av lodde-
spalten. I alle tilfeller må imidlertid REMS Lot Cu 3 brukes. REMS Lot Cu 3 og 
REMS Paste Cu 3 er spesielt utviklet for drikkevannsledninger og er i samsvar 
med DVGW-arbeidsblad GW 2 og GW 7 samt de tilsvarende DIN-standarder. 
REMS Paste Cu 3 er DVGW-testet og godkjent (testmerking DVGW Fl 038).

4. Service
    

 

 REMS Contact 2000 er vedlikeholdsfri.

-
-

messige mellomrom m.h.t. skader og nedbrenning. Skift om nødvendig ut 

stålbørste, nye prismeelektroder settes inn og skruene trekkes til igjen. En 
deformert eller brent holder skal skiftes ut.

 Loddestedet blir ikke varmt.
   Nettledning ikke tilkoplet eller defekt.
   Nettstikkontakt defekt (nettsikring).
   Temperaturbryter i transformatorviklingen har u løst. 
   Når viklingen er avkjølt, kopler temperaturbryteren 
   automatisk inn igjen.
   Apparat defekt.

 Oppvarming av loddestedet tar lengre tid.
   Elektroder svært nedbrent.

 Garantiperioden er 12 månder fra levering av det nye produktet til første bruker.  
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale 
kjøpsdokumentene, som må inneholde informasjon om kjøpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstår i garantiperioden og som beviselig 
er å tilbakeføre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt. 
Utbedring av mangler fører ikke til at garantiperioden for produktet forlenges 
eller fornyes. Skader som oppstår grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hånd-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede 
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker 
eller tredjeperson eller andre årsaker som REMS ikke kan påta seg ansvaret 
for, dekkes ikke av garantien. 

 Garan iytelser må kun utføres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et 
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgående inngrep og 
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

 Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og ilbake.
 Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger 

ved mangler, innskrenkes på ingen måte av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjøpt og anvendes innenfor 
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

 For denne garan ien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners 
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

7. Delelister
 For delelister, se www.rems.de

   
Alle anvisninger skal læses. Hvis de anvisninger, der er anført i det efterfølgende, 
ikke overholdes korrekt, kan det medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlige 
personskader. Med begrebet „elektrisk apparat“, der anvendes efterfølgende, menes 
netdrevne elektroværktøjer (med kabel til strømnettet), akku-drevne elektroværktøjer 
(uden kabel til strømnettet), maskiner og elektriske apparater. Det elektriske apparat 
må kun anvendes til det, det er beregnet til, og kun, når der tages højde for de 
generelle bestemmelser om sikkerhed og forebyggelse af ullykker.

DISSE ANVISNINGER OPBEVARES FORSVARLIGT.

Uorden og uoplyste arbejdsområder 
kan føre til ulykker.

-
tikler. Elektriske apparater danner gnister, der kan antænde gasserne eller støvet. 

Hvis man bliver forstyrret, kan man miste kontrollen over apparatet.

Stik, der ikke er ændret ved, 
og dertil passende stikkontakter nedsætter risikoen for elektrisk stød. Hvis det 
elektriske apparat er udstyret med beskyttelsesleder, må det kun tilsluttes til 
stikkontakter med beskyttelseskontakt. På byggepladser, i fugtige omgivelser, i 
det fri eller under lignende forhold må det elektriske apparat kun tilsluttes strøm-
nettet via et 30 mA-fejlstrømrelæ (HFI-relæ).

Der er øget risiko for elektrisk stød, 
hvis kroppen er jordet.

Hvis der trænger vand 
ind i et elektroapparat, øger det risikoen for elektrisk stød.

Beskadigede kabler eller kabler, der 
er viklet ind i noget, øger risikoen for elektrisk stød.

Hvis der benyttes 
en forlængerledning, der er beregnet til udendørs brug, mindsker det risikoen for 
elektrisk stød.

Et øjebliks 
uopmærksomhed, når apparatet benyttes, kan medføre alvorlige personskader.

Brugen af 
personligt beskyttelsesudstyr så som støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelsshjelm eller høreværn, alt efter hvad det elektriske apparat bruges til 
og hvilken type det er, mindsker risikoen for personskader.

Hvis 

når det tilsluttes strømnettet, kan det medføre ulykker. Vippekontakten må aldrig 
blokeres.

apparat. 
der drejer rundt, kan medføre personskader. Stik aldrig hånden ind i dele, der 
bevæger sig (roterer).

balancen. På den måde kan apparatet bedre kontrolleres i uventede situationer.

Løstsiddende tøj, smykker eller langt 
hår kan blive fanget af de dele, der bevæger sig.

Brugen af 
sådanne indretninger mindsker ulemper forårsaget af støv.

Unge må 
kun betjene det elektriske apparat, hvis de er over 16 år, hvis det er nødvendigt 
som led i deres uddannelse, og hvis de er under opsyn af en fagkyndig.

Med det rigtige elektriske 
apparat arbejder man bedre og mere sikkert i det angivne ydelsesområde.

Et elektrisk apparat, 

 

Fig. 1

1 Prismeelektrode
2 Stavelektrode
3 Kontakt

4 Tang
5 Skrue
6 Holder med prismeelektrode
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der ikke mere kan tændes og slukkes for med afbryderen, er farligt og skal 
repareres.

-
Denne forsig-

tighedsforanstaltning forhindrer, at apparatet starter, når det ikke er meningen.

Elektriske 
apparater er farlige, når de benyttes af uerfarne personer.

-

-
sted. Mange ulykker skyldes dårligt vedligeholdte elektroværktøjer.

Omhyggeligt passede skæreværk-
tøjer med skarpe skærekanter sætter sig ikke så let fast, og de er nemmere at 
føre.

Der benyttes spændindretninger eller en skruestik til at holde 
emnet fast. På den måde holdes det mere sikkert end med hånden, og desuden 
er begge hænder fri til at betjene det elektriske apparat.

-
Hvis elektriske apparater bruges 

til andet end det, de er beregnet til, kan det føre til farlige situationer. Af sikker-
hedsgrunde er det forbudt at ændre noget som helst ved det elektriske apparat 
på egen hånd.

E) Service

reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

-
-

udskiftes de.

   
 Elektroderne når en arbejdstemperatur på ca. 900°C. Derfor må hverken elek-

troderne, den forreste ende af tangen eller arbejdsstykket berøres under og efter 
lodningen!

 Vær, når tangen leagges efter lodningen, opmærksom på, at den endnu varme 
ende af tangen ikke kommer i berøring med brændbart materiale.

 SIidte elektroder og elektrodeholdere udskiftes.
 Andre personer (inklusive børn), hvis

 – fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
 – mangel på erfaring og viden
 gør, at de ikke kan bruge apparatet sikkert uden tilsyn, må ikke bruge apparatet.

 Børn må ikke lege med apparatet. 

   
REMS Contact 2000 må i overensstemmelse med formålet kun bruges til blødlodning 
af kobberrør.
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formålet og er derfor forbudt.

  Læs brugsanvisningen inden ibrugtagning

  El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse I

  El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse II

   Miljøvenlig bortskaffelse

1. Tekniske data

 Elektrisk loddeapparat REMS Contact 2000 164011
 Holder med prismeelektrode (par) 164110
 Prismeelektrode (par) 164111
 Stavelektrode (par) 164115
 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210

 Blødlodning af hårde og bløde Cu-rør  6 – 54 mm

1.3. Elektriske data
 Mærkeeffekt, optagen  2000 VA

 Mærkespænding (netspænding)  230 V
 Mærkefrekvens  50 – 60 Hz
 Mærkestrøm  8,7 A
 Netsikring  10 A
 Styrespænding  24 V AC
 Sekundær tomgangsspænding  7 V AC
 Sekundær mærkespænding  7 V AC
 Sekundær mærkestrom  250 A AC
 Intermitterende drift AB  0,5 / 3 min.
 Overbelastningssikring på sekundærsiden ved temperaturkontakt

1.4. Mål
 L × B × H  210 × 150 × 140 mm

 Apparat  12,9 kg

 Vejet effektivværdi af hastighedsforøgelse 2,5 m/s²

 Den angivne emissionsværdi er målt iht. en normeret afprøvningsmetode, som 
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsværdi kan også anvendes il en indledende vurdering af den påvirkning, 
som brugeren udsættes for. 

  Emissionsværdien kan afvige fra angivne værdi, når apparatet 
benyttes – alt efter den måde, hvorpå apparatet anvendes, og om det blot er 
tændt, men kører uden belastning! Afhængigt af hvordan apparatet benyttes 
(den påvirkning, som brugeren udsættes for) kan det være påkrævet at fastlægge 
sikkerhedsforanstaltninger il beskyttelse af brugeren.

2.1. Elektrisk tilslutning

    
 Loddeapparatet skal tilsluttes en stikdåse med jordforbindelse (beskyttelses-

ledning). Bemærk netspændingen! Før loddeapparatet tilsluttes, kontrolleres 
det, at spændingen, der er anført på mærke pladen, svarer il netspændingen.

Stavelektroderne er beregnet til snævre steder, hvor der  ikke kan arbejdes med 
prismeelektoderne.

3. Drift
3.1. Funktion
 Når elektroderne fra loddeapparatet lægges mod en metallisk leder, fx kobberrør, 

sluttes der et elektrisk kredsløb med lav spænding og høj strøm styrke ved 
ak ivering af kontakten (3). Elektroderne har en re la ivt høj modstand i kredsløbet 
transformator/kabel/elektroder/arbejdsstykke, hvorved de opvarmes. De kan 
begynde at gløde ved større rørstørrel ser. Ved varmeledning overføres den 
opståede varme til arbejdsstykket, der derved opvarmes til loddetemperatur 
efter nogle få sekunder.

 Loddestodet forberedes (se også 3.3). Loddeapparatet tilsluttes en jordforbundet 

(1) eller- ved snævre steder- med stavelek troderne (2).  Kontakten (3) aktiveres. 
Kontakten (3) holdes trykket ind under lodnin gen. Loddetemperaturen er nået 
efter nogle få sekunder. Loddemid let tilføres, til loddespalten er fyldt. Kontakten 
(3) slippes, tangen løs nes fra arbejdsstykket. Ved arbejdsstykker, der ikke er 
fastgjort præ cist, kan disse holdes i tangen med kontakten (3) åben, til lodde-
midlet er stivnet.

metallisk blanke. Til forberedelse af loddestedet påføres REMS Paste Cu 3 på 

pastaen ligger i, at den temperatur, der kræ ves til lodningen, kan ses ved, at 
den opvarmede pasta skifter farve, og at der opnås en bedre fyldning af lodde-
spalten. I alle tilfælde skal der dog efterfølgende tilføres REMS Lot Cu 3. REMS 
Lot Cu 3 og REMS Paste Cu 3 er specielt udviklet til drikkevandsledninger og 
sva rer til arbejds bladene GW 2 og GW 7 fra DVGW* samt de tilsvarende DIN 
normer. REMS Paste Cu 3 er testet og godkendt af DVGW (god kendelse DVGW 
Fl 038).

 * DVGW: foreningen af tyske gas- og vandmestre

    
-

 REMS Contact 2000 er vedligeholdelsesfri.
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-

stålbørste, de nye prismeelektroder monteres, og skruerne spændes igen. 
Deforme rede eller brændte holdere udskiftes.

 Loddestedet bliver ikke varmt.
   Nettilslutningsledningen ikke sat i eller defekt.
   Netstikdåsen defekt (netsikring).
   Temperaturkontakten i transformatorviklingen er udløst. Når 
   viklingen er kolet af, kobler temperaturkontakten automatisk til igen.
   Apparatet defekt.

 Opvarmningen af loddestedet varer længere.
   Stort glødetalstab på elektroderne.

 Garantiperioden er på 12 måneder fra overdragelsen af det nye produkt til 
første bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende 
de originale købsdokumenter, som skal indeholde angivelser om købsdatoen 
og produktbetegnelsen. Alle funk ionsfejl, som opstår i løbet af garantiperioden, 
og som påvisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved 
udbedringen af manglen bliver garan iperioden for produktet hverken forlænget 
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller 
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler, 
for stor belastning, brug i modstrid med formålet, egne indgreb eller indgreb af 
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indestå for, er udelukket fra 
garantien. 

 Garantiydelser må kun udføres af et autoriseret REMS kundeserviceværksted. 
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret 
REMS kundeserviceværksted uden forudgående indgreb i ikke splittet tilstand. 
Udskiftede produkter og dele overgår til REMS’ eje.

 Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra værkstedet.
 Brugerens lovfæstede rettigheder, især hans garan ikrav over for forhandleren 

i tilfælde af mangler, indskrænkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gælder kun for nye produkter, som købes og bruges i den Europæiske 
Union, i Norge eller i Schweiz.

 For denne garanti gælder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers 
Konvention om aftaler om internationale køb (CISG).

7. Reservedelsliste
 Reservedelsliste: se www.rems.de

   
Kaikki ohjeet on luettava. Seuraavassa annettujen ohjeiden noudattamatta jättäminen 
voi johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vaarallisiin loukkaantumisiin. Käsitteellä 
„sähkölaite“ tarkoitetaan verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (joissa on verkkojohto), 
akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman verkkojohtoa), koneita ja sähkölaitteita. Käytä 
sähkölaitetta vain käyttötarkoituksen mukaisesti ja noudata sen käytössä yleisiä 
turvallisuutta ja tapaturmanehkäisyä koskevia määräyksiä.
SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET HUOLELLISESTI.

Epäjärjestys ja 
valaisemattomat työskentelyalueet voivat johtaa onnettomuuksiin.

Sähkölaitteista tulee kipinöitä, jotka voivat sytyttää 
pölyn tai höyryt palamaan.

Saatat menettää laitteen hallinnan, jos huomiosi kääntyy toisaalle.

adapteripistokkeita. Alkuperäiset pistokkeet ja sopivat pistorasiat vähentävät 
sähköiskun vaaraa. Jos sähkölaite on varustettu suojamaajohtimella, sen saa 

liittää ainoastaan suojakosketuksella varustettuihin pistorasioihin. Käytä sähkö-
laitetta verkon kautta rakennustyömailla, kosteassa ympäristössä, ulkona tai 
muissa samantapaisissa paikoissa ainoastaan 30mA vuotovirtasuojakytkimen 
kautta.

Maadoitettujen pintojen koskettaminen lisää sähköiskun 
vaaraa.

Veden pääseminen sähkölaitteen 
sisälle lisää sähköiskun vaaraa.

reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Viallinen tai sotkeentunut johto lisää 
sähköiskun vaaraa.

on sallittua ulkona. Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö vähentää 
sähköiskun vaaraa.

-

Tarkkaavaisuuden herpaantuminen 
vaikkakin vain hetkeksi laitteen käytön aikana voi johtaa vakaviin loukkaantumi-
siin.

Henkilö-
kohtaisten suojavarusteiden käyttö (esim. pölynaamari, liukumattomat turvakengät, 
suojakypärä tai kuulonsuojain sähkölaitteen tyypistä ja käyttötarkoituksesta 
riippuen) vähentää loukkaantumisvaaraa.

kuin irrotat pistokkeen pistorasiasta. Onnettomuudet ovat mahdollisia, jos 
pidät sormeasi sähkölaitteen kantamisen aikana katkaisimen kohdalla tai liität 
laitteen sähköverkkoon sen katkaisimen ollessa kytkettynä. Älä koskaan ohita 
impulssikytkintä.

Laitteen pyörivään osaan jäänyt työkalu tai avain voi johtaa loukkaantu-
misiin. Älä koskaan koske liikkuviin (pyöriviin) osiin. 

Näin 
pystyt hallitsemaan laitetta yllättävissä tilanteissa paremmin.

Väljät vaatteet, korut tai pitkät 
hiukset voivat jäädä kiinni liikkuviin osiin.

Näiden laitteiden käyttö vähentää 
pölyn aiheuttamia vaaroja.

Nuoret 
saavat käyttää sähkölaitetta vain, kun he ovat täyttäneet 16 vuotta, kun sähkö-
laitteen käyttö on heidän koulutuksensa kannalta tarpeen ja kun heitä on valvo-
massa laitteen käytön tunteva henkilö.

Sopivien sähkölaitteiden käyttö mahdollistaa paremman ja turval-
lisemman työskentelyn annetulla tehoalueella.

Jos sähkölaitteen kytke-
minen päälle tai pois päältä ei ole mahdollista, laite on vaarallinen ja se on 
korjattava.

-
Nämä varotoimenpiteet estävät laitteen tahattoman 

käynnistyksen.

Sähkölaitteet ovat vaarallisia, jos kokemat-
tomat henkilöt käyttävät niitä.

Monet 
onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista sähkötyökaluista.

Huolellisesti hoidetut leikkuutyökalut, 
joissa on terävät leikkuureunat, lukittuvat vähemmän ja ovat helpommin ohjattavia. 

Käytä työstökappaleen kiinnittämisessä kiinnityslaitteita 
tai ruuvipenkkiä. Näin se pysyy varmemmin paikoillaan kuin käsin pideltynä ja 
molemmat kätesi jäävät vapaiksi sähkölaitteen käyttöä varten.

-
Sähkölaitteiden käyttö muussa kuin niiden 

käyttötarkoituksessa voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin. Kaikki sähkölaitteen 
omavaltaiset muutokset on turvallisuussyistä kielletty.

E) Huolto

Näin laitteen turvallisuus voidaan taata.

-

uuteen.

1 Prismaelektrodi
2 Sauvaelektrodi
3 Kytkin

4 Pihdit
5 Ruuvi
6 Prismaelektrodin pidin
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 Elektrodit kuumenevat työskennellessä n. 900°C: een. Älä sen tähden juottamisen 

aikana tai sen jälkeen koske elektrodeihin, pihtien etuosaan äläkä työkappaleeseen!
 Pidä huolta siitä, ettei lähellä ole syttyviä aineita, kun pistät pihdit juotta misen 

jälkeen sivuun.
 Vaihda kuluneet elektrodit ja niiden pi imet uusiin.
 Henkilöt (mukaan lukien lapset), joiden

 – fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai
 – puutteellinen kokemus ja tietämys
 eivät salli laitteen turvallista käyttöä ilman valvontaa tai ohjausta, eivät saa käyttää 

laitetta.
 Lapset eivät saa leikkiä laitteella. 

   Käytä REMS Contact 2000-laitetta vain määräysten mukaisesti 
kuparipu kien pehmeäjuottoon.
Mitkään muut käyttötarkoitukset eivät ole määräysten mukaisia eivätkä siten myös-
kään sallittuja.

  Lue käyttöohje ennen käyttöönottoa

  Sähkötyökalu on suojausluokan I mukainen

  Sähkötyökalu on suojausluokan II mukainen

   Ympäristöystävällinen jätehuolto

1. Tekniset tiedot

 Sähkökäyttöinen juo in REMS Contact 2000 164011
 Prismaelektrodi ja pidin (pari) 164110
 Prismaelektrodi (pari) 164111
 Sauvaelektrodi (pari) 164115
 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210

 Kovien ja pehmeiden kupariputkien pehmeäjuotokset 6 – 54 mm

 Nimellisteho  2000 VA 
 Nimellisjännite (verkkojännite)  230 V 
 Nimellistaajuus  50 – 60 Hz
 Nimellisvirta  8,7 A 
 Varokesuojaus (verkko)  10 A 
 Ohiausjännite  24 V AC 
 Toisiojoutokäyntijännite  7 V AC 
 Toisionimellisjännite  7 V AC 
 Toisionimellisvirta  250 A AC 
 Ajoittainen käyttö AB  0,5 / 3 min 
 Sekundaaripuolen ylikuormitussuojana lämpökytkin

 P × L × K  210 × 150 × 140 mm

 Laitteen paino  12,9 kg

1.6. Melutaso
 Työpalkalta lähtevä melu     70 dB (A)

 Kiihdytyksen painotettu tehoarvo  2,5 m/s²

 Ilmoitettu tärinän päästöarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelmän 
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. Ilmoitettua tärinän 
päästöarvoa voidaan käyttää myös alustavaan keskeytyksen arviointiin.

  Laitteen todellisessa käytössä voi tärinän päästöarvo laitteen käyt-
tötavasta riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista käyttöoloista (ajoit-
tainen käyttö) riippuen voi olla tarpeellista määritellä turvatoimenpiteet laitetta 
käyttävän henkilön suojaamiseksi.

    
 Juottimen saa liittää vain maadoitettuun pistorasiaan. Tarkista sitä en nen, että 

laitteen tyyppikilvessä ilmoitettu jännite vastaa verkkojänni tettä.

2.2. Elektrodien valinta
 Yleensä käytetään prismaelektrodeja (kuva 1 [1]), koska niiden suu rempi koske-

tuspinta kuumentaa putken nopeammin kuin sauvaelek trodit (2). Jälkimmäiset 
on tarkoitettu ahtaissa paikoissa työskente lyyn, kun prismaelektrodi ei mahdu.

 Kun juottimen elektrodit koskettavat metallista johdinta, esim, kupari putkea, 
syntyy ky kintä (3) painettaessa alhaisen jännitteen omaava, voimakasvirtainen 
virtapiiri. Elektrodeilla on virtapiirissä muuntaja johto-elektrodit-työkappale melko 
suuri resistanssi ja ne kuumenevat sen vuoksi. Suurten putkien ollessa kyseessä 
ne voivat ruveta hehku maan. Tällöin syntyvä lämpö siirtyy työkappaleeseen, 
joka kuumenee muutamassa sekunnissa juotoslämpötilaan.

 Valmista juotettava kohta asiaan kuuluvasti (ks. 3.3.). Liitä juotin maa doitettuun 
pistorasiaan. Pane pihdit (kuva 1 [4]) prismaelektrodeineen (1), tai – ahtaissa 
kohdissa – sauvaelektrodeineen (2) työkappaleen pinnalle. Paina kytkintä (3). 
Pidä kytkin (3) koko juottamisen ajan ky kettynä. Juotoslämpötila on saavutettu 
muu tamassa sekunnissa. Valuta juotetta, kunnes rako on täynnä. Päästä kytkin 
(3) irti, irrota pihdit työkappaleesta. Jos työkappale pääsee liik kumaan, voit 
pitää sitä pihdeissä, kunnes juote on jähmettynyt, mutta älä paina tällöin enää 
kytkintä (3).

3.3. Juotteet
 Käytä pehmeäjuotoksiin REMS Lot Cu 3 -juotetta. Kupariputkien ja  johtojen on 

oltava kirkaspintaiset. Sivele juotettavaan kohtaan ensiksi REMS Paste Cu 3 
-tahnaa, joka sisältää juotejauhetta ja -nestet tä. Tahnan etuna on se, että sen 
väri muuttuu niin pian kuin juotokseen tarvittava lämpötila on saavutettu ja 
juotettava rako täyttyy näin var memmin. Lopuksi on käytettävä vielä REMS Lot 
Cu 3 -juotetta. REMS Lot Cu 3 -juote ja REMS Paste Cu 3 -tahna on kehitetty 
varta vasten juo mavesiputkien juotoksiin. Ne vastaavat Saksassa voimassa 
olevia määräyksiä ja normeja (tarkastusmerkki DVGW Fl 038).

    
 Vain vastaavan 

pätevyyden omaava ammattitaitoinen henkilöstö saa suorittaa nämä työt. 

4.1. Huolto
 REMS Contact 2000 ei vaadi huoltoa.

4.2. Tarkastus/kunnossapito
 Puhdista elektrodit juotteesta ja juotosnesteestä, sillä näiden tähteet alentavat 

kuumenemistehoa. Tarkista aika ajoin elektrodien (kuva 1 [1] ja [2]) sekä niiden 
pitimien (kuva 1 [6]) kunto. Vaihda vahingoittuneet tai karstaantuneet elektrodit 
uusiin. Irrota tällöin prismaelektrodien ruuvit (kuva 1 [5]), poista kuluneet elekt-
rodit ja puhdista pitimien kontaktipin nat teräslankaharjalla. Aseta tilalle uudet 
elektrodit ja kiinnitä ruuvit. Vaihda myös vääristyneet tai palaneet pitimet uusiin.

 Juotoskohta ei kuumene.
   Verkkojohto ei ole pistorasiassa tai se on viallinen.
   Pistorasia on viallinen (varokesuojaus).
   Muuntajan käämin lämpökytkin on lauennut.
   Kytkin palautuu itsestään käämin jäähdyttyä.
   Laite on rikki.

 Juotoskohdan kuumeneminen kestää kauan.
   Elektrodit ovat karstaantuneet.

 Takuuaika on 12 kuukautta siitä alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikäyt-
täjälle. Luovutusajankohta on osoitettava lähettämällä alkuperäiset ostoa 
koskevat asiapaperit, joista on käytävä ilmi ostopäivä ja tuotenimike. Kaikki 
takuuaikana esiintyvät toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus- 
tai materiaalivirheestä, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa 
tuotteen takuuajan piteneminen eikä sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jo ka johtuvat normaalista kulumisesta, epäasianmukaisesta käsittelystä 
tai väärinkäytöstä, käyttöohjeiden noudattamatta jättämisestä, soveltumattomista 
työvälineistä, ylikuormituksesta, käyttötarkoituksesta poikkeavasta käytöstä, 
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemistä muutoksista tai muista syistä, 
joista REMS ei ole vastuussa. 

 Takuuseen kuuluvia töitä saavat suorittaa ainoastaan tähän valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyväksytään ainoastaan siinä tapauksessa, 
että tuote jätetään valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman että sitä on 
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvät 
REMS-yrityksen omistukseen.

 Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa käyttäjä.
 Tämä takuu ei rajoita käyttäjän lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hänen oikeuttaan 

vaatia myyjältä takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen vikojen 
perusteella. Tämä valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita, jotka 
ostetaan ja joita käytetään Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveitsissä. 

 Tähän takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden 
kansakuntien yleissopimusta kansainvälisistä tavaran kauppaa koskevista 
sopimuksista (CISG).

 Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de
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Indicações de segurança gerais
 ATENÇÃO   
Todas as instruções devem ser lidas. Erros cometidos durante a observação das 
instruções indicadas a seguir podem provocar choques eléctricos, incêndios e/ou 
lesões graves. O termo técnico „aparelho eléctrico“ utilizado a seguir refere-se a 
ferramentas eléctricas ligadas à rede (com cabo de rede), a ferramentas eléctricas 
accionadas por acumulador (sem cabo de rede), a máquinas e a aparelhos eléctricos. 

os regulamentos gerais de segurança e de prevenção de acidentes.
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES DE FORMA SEGURA.

A falta de ordem e 
áreas de trabalho não iluminadas podem provocar acidentes.

Com a atenção desviada, poderá perder o controlo do 
aparelho.

ligação à terra. 
o risco de choques eléctricos. Caso o aparelho eléctrico esteja equipado com 
um condutor de protecção, o aparelho pode ser ligado apenas a tomadas de 
rede com contacto de protecção. Em estaleiros, em ambientes húmidos, ao ar 
livre,  ou no caso de tipos de instalações semelhantes, opere o aparelho eléctrico 
na rede, apenas mediante um dispositivo de protecção de corrente de falha de 
30mA (interruptor FI).

Existe um risco elevado de choques 
eléctricos, caso o seu corpo esteja ligado à terra.

A penetração da água 
num aparelho eléctrico aumenta o risco de choques eléctricos.

Cabos 

A 
utilização de um cabo de extensão adequado, homologado para áreas exteriores, 
reduz o risco de choques eléctricos.

C) Segurança de pessoas

Um único momento de falta de atenção ao utilizar o aparelho pode provocar  
lesões sérias.

protecção. A utilização dos equipamentos de protecção pessoal, como, p.ex., 
máscara contra poeiras, sapatos de protecção an i-derrapantes, capacete de 
protecção ou protecção dos ouvidos, de acordo com o tipo e utilização do aparelho 
eléctrico, reduz o risco de lesões.

Se tiver o dedo no interruptor durante o transporte do 
aparelho eléctrico, ou se conectar à alimentação eléctrica o aparelho já ligado, 
isto poderá provocar acidentes. Nunca ligue o interruptor de toque em ponte.

Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte 
do aparelho em rotação, pode provocar lesões. Nunca introduza a mão em 
componentes em movimento (em rotação). 

Desta forma poderá controlar melhor o aparelho em 
situações inesperadas.

Roupa 
solta, jóias ou cabelo comprido podem ser apanhados por partes em movimento.

-
A utilização destes dispositivos reduz os perigos criados pelo pó.

Os 
jovens podem operar o aparelho eléctrico apenas após concluídos os 16 anos, 

Com aparelhos eléctricos 
adequados trabalhará melhor e com mais segurança, dentro do intervalo de 
potência indicado.

Um 
aparelho eléctrico, que não possa ser ligado ou desligado, é perigoso e terá que 
ser reparado.

Esta precaução 
evita o arranque inadver ido do aparelho.

-
ções. Aparelhos eléctricos são perigosos, se forem utilizados por pessoas 
inexperientes.

-

Muitos acidentes têm a 
sua origem em ferramentas eléctricas mal mantidas.

Ferramentas de corte 

frequência e apresentam um manuseamento mais fácil. 

-
zando a mão, e além disso terá ambas as mãos livres para a operação do 
aparelho eléctrico.

A utilização de aparelhos eléctricos para outras aplicações 
que as previstas para o efeito, pode provocar situações de perigo. Por razões 

Desta forma 

-

-

Indicações de segurança especiais
 ATENÇÃO   

 Os electrodos atingem uma temperatura de trabalho de 900°C. aproximadamente. 
Por isso não tocar durante, nem após efectuar a soldadura, nem nos electrodos, 
nem na peça dianteira da tenaz, nem na peça soldada.

 Ter cuidado para que ao poisar a tenaz depois de soldar, não toque, a parte  

 Substituir electrodos e suportes gastos.
 O aparelho não pode ser utilizado por pessoas (incluindo crianças), cujas

 – capacidades físicas, sensoriais ou mentais limitadas ou
 – falta de experiência e conhecimento
 não garanta um funcionamento seguro do aparelho sem supervisão ou instruções.

 As crianças não devem brincar com o aparelho. 

 ATENÇÃO   
Utilize REMS Contact 2000 apenas devidamente para soldadura de tubos em cobre.
Quaisquer outras u ilizações são indevidas e, portanto, não permitidas.

  Antes da colocação em funcionamento, ler o manual de instruções

  Ferramenta eléctrica da classe de protecção I

  Ferramenta eléctrica da classe de protecção II

   Eliminação ecológica

p  p

Fig. 1

1 Electrodo prismático
2 Electrodo de barra
3 Interruptor

4 Pinças
5 Parafusos
6 Suporte com electrodo prismático
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 Soldador eléctrico REMS Contact 2000   164011
 Suporte com electrodos prismá icos  (par) 164110
 Electrodos prismáticos (par) 164111
 Electrodos de barra (par) 164115
 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210

 Soldadura suave de tubos de cobre duros e macios   6 – 54 mm

 Potência nominal absorvida  2000 VA
 Tensão nominal (tensão da rede)  230 V
 Frequência nominal  50 – 60 Hz
 Corrente nominal  8,7 A
 Disjuntor de rede  10 A
 Tensão de comando  24 V AC
 Tensão secundária marcha de inércia  7 V AC
 Tensão nominal secundária  7 V AC
 Corrente nominal secundária  250 A AC
 Serviço periódico AB  0,5 / 3 min
 Relais de sobrecarga lado secundário por interruptor térmico.

1.4. Medidas
 Comp. × larg. × alt.  210 × 150 × 140 mm

 Máquina  12,9 kg

 Conforme local de trabalho  70 dB (A)

 Valor efectivo da aceleração  2,5 m/s²
 O valor da emissão de vibrações indicado foi medido segundo um processo 

de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparação com o de um 
outro aparelho. O valor da emissão de vibrações indicado também pode ser 
utilizado para uma primeira avaliação da exposição.

  O valor da emissão de vibrações pode divergir do valor nominal 
durante a utilização efectiva do aparelho, em função do tipo e do modo em 
que o mesmo é u ilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar 
sem carga.

  ATENÇÃO   
 Ligar o soldador com uma tomada de corrente com terra (condutor de protecção). 

Comprovar a tensão da rede. Antes de ligar o soldador, examinar, se a tensão 
do soldador que está na chapa de caracteristicas, coincide com a tensão da 
rede.

 Regra geral empregam-se electrodos prismáticos (Fig. 1 [1]), dado que estes 

aquece-o com maior rapidez que os electrodos de barra (2). Estes últimos 
prestam-se mais para pontos restritos, onde não sirvam os electrodos prismá-
ticos.

3. Serviço

 Os electrodos do soldador ao entrarem em contacto com um condutor metálico 
por exemplo: tubo de cobre, e ao ligar-se o interruptor (3), fecha-se um circuito 
de corrente de baixa tensão e alta potência eléctrica. No circuito de corrente 
transformador/cabo/electrodos/peça a trabalhar, os electrodos exercem uma 
resistência eléctrica relativamente alta, o que lhes produz aquecimento. Quando 

vivo, produzindo um calor que se transmite à peça a trabalhar e que aquece 
em poucos segundos à temperatura de soldadura.

 Preparar o local de soldadura adequado (ver também 3.3.). Ligar o soldador 
a uma tomada de corrente com terra. Aproximar as pinças (Fig. 1 [4]) com os 
electrodos prismáticos (1) ou para peças pequenas os electrodos de barra (2) 
à peça a trabalhar. Accionar o interruptor (3). Premir o interruptor (3) durante 
a operação de soldadura. Ao cabo de poucos segundos, alcança-se a tempe-

interruptor (3). Retirar as pinças da peça soldada. No caso da peça trabalhada 
não de encontrar bem soldada (solda mole) pode-se deixar a peça dentro das 

3.3. Material de soldadura
 Para soldadura suave, u ilizar solda REMS Lot Cu 3. Os tubos de  cobre e os 

racores de cobre, devem estar brilhantes. Para preparar o local de soldadura, 
aplicar pasta REMS Paste Cu 3. Esta pasta contém pó de soldar e fundente. 
A pasta oferece a vantagem de mudar de côr,  quando atingida a temperatura 

Não obstante, à pasta, deve  aplicar-se sempre solda REMS Lot Cu 3. Ambos 
os produtos de soldar, prestam-se para condutas de água potável e corres-
pondem às normas DVGW, GW 2 e GW 7, assim como às normas DIN 
correspondentes. A pasta REMS Paste Cu 3, foi  examinada e aprovada por 
DVGW (nº de control DVGW FI 038).

4. Manutenção
  ATENÇÃO   

 

4.1. Conservação
 REMS Contact 2000 não necessita de qualquer manutenção.

 Manter os electrodos isentos de material de soldar e fundentes, dado que estes 

queimadura. Nesses casos, substituir os electrodos. Para substituir os electrodos 
prismáticos, desapertar os parafusos (Fig.1 [5]), tirar os electrodos gastos, 

os novos electrodos prismáticos e voltar a  apertar os parafusos. Substituir os 
suportes deformados ou queimados.

 Local a soldar não aquece.
   Soldador desligado ou defeituoso.
   Tomada de corrente defeituosa (Disjuntor).
   O disjuntor do soldador disparou. Após arrefecimento
   da bobine, o disjuntor liga-se automáticamente.
   O soldador tem avaria.

 Local a soldar demora a aquecer.
   Os electrodos estão muito queimados.

 O prazo de garantia é de 12 meses após a entrega do novo produto ao primeiro 
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designação 
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de 
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serão 
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto não se prolongará 
nem se renovará com a reparação das avarias. Ficam excluídos da garantia 
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto 
ou uso normal, não observação dos regulamentos de operação, meios de 

além das previstas, intervenções pelo próprio utilizador ou por terceiros ou 
outras razões fora do âmbito da responsabilidade da REMS. 

de assistência técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamações 

assistência técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas 
quaisquer intervenções e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado 
por outrem. Produtos e peças substituídos passam a ser propriedade da REMS.

 Os custos relativos ao transporte de ida e volta são da responsabilidade do 
utilizador.

 Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamação perante 
o representante em caso de danos, manter-se-ão inalterados. Esta garantia 
do fabricante é válida exclusivamente para produtos novos, comprados e 
utilizados na União Europeia, na Noruega ou na Suíça.

 A esta garantia aplica-se o direito alemão, excluindo-se a Convenção das 
Nações Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de 
Mercadorias (CISG).

7. Listas de peças
 Para obter informações sobre as listas de peças, ver www.rems.de -

p  p
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-

-

-

Stosowanie oryginalnych wtyczek zdecydowanie zmniejsza ryzyko 

-
Uszkodzony lub 

Przeno-

-

nieoczekiwanych sytuacjach.

Ich zastosowanie zmniejsza zagro-

Osoby 

jest pod nadzorem fachowca.

zakresie mocy.

Zapobiegnie 

E) Serwis

Zapewni to 

-

   

elementów lutowanych.

   
-

p  p

1 Elektroda pryzmatyczna 4 Kleszcze
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 Lutownica elektryczna REMS Contact 2000 164011
 Uchwyt z elektrodami pryzmatycznymi   (para) 164110
 Elektrody pryzmatyczne     (para) 164111

 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210

 Praca przerywana  0,5 / 3 min

1.5. Waga

-

momentu przerwania pracy. 
 

-

    
-

-

-

-

-

kontrolny DVGW FI 038).

    

 REMS Contact 2000 nie wymaga konserwacji.

  
  
  

  

  

-

-

-

warsztatów naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym. 

nowych produktów, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii 
i Szwajcarii.

(CISG).

www.rems.de

p  p
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-

-

-

-

proudem.

proudem.

-

-

-

-

Mladiství smí 

-

REMS. 

-
-

E) Servis

   

 – physické, smyslové nebo mentální schopnosti nebo

   

    Ekologická likvidace

 Prizmatické elektrody (pár) 164111

 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210

 Jmenovitá frekvence  50 – 60 Hz

Obr. 1

1 Prizmatická elektroda
5 Šrouby
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 D × Š × V  210 × 150 × 140 mm

 Emisní hodnota vztahující se k pracovnímu místu 70 dB (A)

 Hmotnostní efektivní hodnota zrychlení    2,5 m/s²
-

 

-

    

-

tokem proudu. Elektrody mají v proudovém okruhu transformátor/kabel/elektrody/

-

    
 Tyto práce mohou 

-

  
  
  

  

  

servisními dílnami REMS. Reklamace budou uznány jen tehdy, pokud bude 

o smlouvách o mezinárodním obchodu (CISG).

www.rems.de
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káblom), na akumulátory napájané elektrické náradie (bez siet’ového kábla), na 

Neporiadok a zlé osvetlenie 

Elektrické 

-

-

Vniknutie vody do el. prístroja 

-

-
-

-

Mladiství smú 

-

-

g) Zaistite polotovar. 

rukou, a Vy máte mimotoho obidve ruky volné k ovládaniu el. prístroja.

-

E) Servis

prístroja zostane zachovaná. 

-

   

 – physické, zmyslové alebo mentálne schopnosti alebo
 – nedostatky na skúsenostiach a vedomostiach

   

rúrok na mäkko.

  Elektrické náradie zodpovedá triede ochrany I

  Elektrické náradie zodpovedá triede ochrany II

   Ekologická likvidácia

 Prizmatické elektródy (pár) 164111

 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210

 Menovité napätie (napätie siete)  230 V
 Menovitá frekvencia  50 – 60 Hz

 Istenie siete  10 A
 Riadiace napätie  24 V AC

 

Obr. 1

1 Prizmatická elektróda
5 Skrutky
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 Sekundárne napätie naprázdno  7 V AC
 Sekundárne menovité napätie  7 V AC

 

 D × Š × V  210 × 150 × 140 mm

 Prístroj  12,9 kg

 Emisná hodnota vzt’ahujúca sa k pracovnému miestu 70 dB (A)

 Udávaná hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmeraná na základe normo-

 

    

-

tokom prúdu. Elektródy majú v prúdovém okruhu transformátor/kábel/elektródy/

ztuhne.

trúbky v mieste spájkovania naneste pastu REMS Paste Cu 3. Táto pasta 

    

-

-

 Spájkované miesto sa nezahrieva.
  

  
  

  

   Elektródy sú silne opálené.

-

-

-

-

o zmluvách o medzinárodnom obchode (CISG).

 Zoznamy dielov pozri www.rems.de
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-

vetett hibák villamos áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérüléseket okozhatnak. A 

(hálózati kábellal ellátott) villamos szerszámokra, akkumulátorról üzemeltetett 
(hálózati kábel nélküli) villamos szerszámokra, gépekre és elektromos berendezé-

A rendetlenség és a 
kivilágítatlan munkahely balesetet okozhat.

A villamos berendezések 

-
nálatakor. 

Az eredeti 

aljzathoz szabad csatlakoztatni. Amennyiben a villamos berendezést építkezésen, 

kösse a hálózatra.

A víz behatolása a 
villamos berendezésbe megnöveli az áramütés kockázatát.

-
Sérült, vagy összegabalyodott kábel megnöveli az áramütés kockázatát. 

kockázatát.

villamos berendezések használatánál komoly sérülésekhez vezethet.
A 

Ha a villamos berendezés hordása közben az ujja a kapcsolón van, vagy ha a 
bekapcsolt berendezést a villamos hálózatra csa lakoztatja, balese hez vezethet. 

Egy szerszám, vagy csavarkulcs, amely egy forgó 
szerkezeti részen található, sérüléseket okozhat. Soha ne nyúljon mozgó (forgó) 
részekhez.

Ezáltal a berendezést váratlan helyzetekben is jobban tudja ellen-

A laza ruházatot, ékszert, 
vagy hosszú hajat a mozgó alkatrészek elkaphatják. 

Ezen berendezések használata csökkenti a por által okozott veszélyeket.
Fiatalkorúak 

csak akkor üzemeltethetik a villamos berendezést, ha 16 éves korukat betöltötték, 
szakképzési céluk eléréséhez szükséges és szakember felügyelete alatt állnak.

-

biztonságosabban dolgozhat az adott teljesítménytartományban.
Az 

a villamos berendezés, amely nem kapcsolható ki, vagy be, veszélyes és javításra 
szorul.

Ezzel megakadá-
lyozza a berendezés véletlen beindulását.

-
A villamos beren-

dezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek használják.
-

Sok baleset oka a rosszul karbantartott villamos szerszám.
A gondosan ápolt vágószer-

Használjon befogóberendezést, vagy satut a 
munkadarab rögzítésére. Igy biztonságosabban tartható mint kézben és így 
mindkét keze szabaddá válik a villamos berendezés kezelésére.

-

berendezésen bármilyen önhatalmú változtatás biztonsági okokból nem enge-
délyezett.

E) Szerviz
-

A készülék biztonsága csak ilyenkor van biztosítva.

-

   

forrasztás közben és közvetlen azután!
 Amikor a fogót a forrasztás után lehelyezzük, ügyeljünk arra, hogy a még forró 

 Az elhasználódott elektródákat és elektródatartókat cseréljük ki.
 A személyeknek (föleg gyerekeknek), akiknek

 – testi, érzékszervi, vagy szellemi képességeik
 – hiányoznak a tapasztalatok és az ismeretek
 a berendezés biztonságos mükodése érdekében használa i utasítás nélkül, illetve 

felügyelet nélkül Tilos használni a készüléket.
 A gyermekeknek tilos a készülékkel játszaniuk.

   
REMS Contact 2000 kizárólag rézcsövek lágyforrasztásához ajánlott.

  Az elektromos berendezés a I. védelmi osztálynak felel meg

  Az elektromos berendezés a II. védelmi osztálynak felel meg

   Környezetbarát ártalmatlanítás

 REMS Contact 2000 villamos forrasztókészülék 164011
 Tartó prizmás elektródákkal (egy pár) 164110
 Prizmás elektródák (egy pár) 164111
 Pálcaelektródák (egy pár) 164115
 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210

 Kemény és lágy Cu csövek lágyforrasztása 6 – 54 mm

 Névleges teljesítmény, felvett  2000 VA
 Névleges feszültség (hálózati feszültség) 230 V
 Hálózati frekvencia  50 – 60 Hz

1 ábra

1 Prizmás elektróda
2 Pálcaelektróda
3 Kapcsoló

4 Fogó
5 Csavarok
6 Tartó prizmás elektródával
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 Névleges áram  8,7 A
 Hálózati biztosíték  10 A

 Szekunder üresjárati feszültség  7 V AC
 Szekunder névleges feszültség  7 V AC
 Szekunder névleges áram  250 A AC
 Megszakításos üzem AB  0,5 / 3 min

 H × Sz × M  210 × 150 × 140 mm

 Készülék  12,9 kg

 A munkahelyre vonatkoztatott kibocsátási érték 70 dB (A)

 A gyorsulás súlyozott effektívértéke  2,5 m/s²

 A feltüntetett rezgéskibocsátás-értéket szabványozott vizsgálati módszerrel 
mérték és más készülékkel való összehasonlításra használható. A feltüntetett 

  A rezgésszint a készülék tényleges használata közben eltérhet a 

védelmére biztonsági óvintézkedéseket hozzanak.

    

kell csatlakoztatni. Ügyeljünk a hálózati feszültségre! A forrasztókészülék 

megfelel-e a hálózati feszültségnek.

2.2. Az elektródák kiválasztása
 Szokványos esetben a prizmás elektródák (1. ábra [1]) használatosak, mivel 

alkalmasak, ahol a prizmás elektródákkal nem lehet dolgozni.

3. Használat

-

-

pálcaelektródákkal (2) a munkadarabra. Nyomjuk be a kapcsolót (3). A kapcsolót 

amennyi a forrasznyílást kitölti. Engedjük el a kapcsolót (3), vegyük el a fogót 
a munkadarabról. Ha a munkadarab nincs kifogástalanul rögzítve, nyitott 
kapcsoló (3) mellett a munkadarabot addig tarthatjuk a fogóban, míg a 
forrastpaszta megdermed.

 Lágyforrasztáshoz REMS Lot Cu 3-at használjunk. A vörösréz csöveknek és 

Cu 3-at (lágyforraszanyagot) is felvinni. A REMS Lot Cu 3 és a REMS Paste 
Cu 3 kifejezetten ivóvízvezetékekhez való, és megfelel a GW 2-es és GW 7-es 
DVGW-munkalapok (kb. gáz- és vízvezetékszerelési ágazati szabványok), 
valamint a vonatkozó DIN-szabványok rendelkezéseinek. A REMS Paste Cu 
3-at a DVGW vizsgálta és engedélyezte (vizsgálati jelzet: DVGW FI 038).

    
  

Ezért ezeket a munkákat csak kiképzett szakember végezheti el. 

 A REMS Contact 2000 nem igényel karbantartást.

-

sérültek-e, vagy nem égtek-e meg. Ha szükséges, cseréljük ki az elektródákat. 
A prizmás elektródák kicserélésérél hajtsuk ki a két csavart(1. ábra [5]), az 

tisztítsuk meg, tegyünk be új prizmás elektródákat és a csavarokat húzzák 
meg. A deformálódott vagy megégett tartókat cseréljük ki.

  A forrasztáshely nem melegszik fel.
   A hálózati tápvezeték nincs csatlakoztatva vagy hibás.
   A hálózati dugaszolóaljzat hibás (hálózati biztosíték).
  

   újra bekapcsol.
   A készülék hibás.

  A forrasztáshely felmelegedése hosszabb ideig tart.
  

-

térítésmentesen kerül javításra. A hiba kijavításával a garancia ideje nem 

nem vállal, a garancia kizárt. 

-
szek a REMS tulajdonát képezik.

azokra az új termékekre vonatkozik, melyeket az Európai Unióban, Norvégiában, 
vagy Svájcban vásároltak. és ott használnak.

kizárásával.

 A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de
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-

Nered i nedovoljna 
osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

-

zapaljenje praha ili para.

(FI-sklopke).

C) Sigurnost osoba
-

smanjuje rizik od ozljeda.

-

-

-

popraviti.

Ove 

koriste neiskusne osobe.

Brojnim 

alata.

-

   

ne dodje u dodir sa gorljivim materijalon.

 – nedostatno znanje i iskustvo

   
REMS Contact 2000 smije se namjenski koristiti samo za meko lemljenje bakrenih 
cijevi.

 Šipkaste elektrode (par) 164115
 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210

 Mekano lemljenje tvrdih i mekanih bakrenih cijevi    6 – 54 mm

Sl. 1

2 Šipkasta elektroda
3 Sklopka

5 Vijci
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 Sekundarni napon pri praznom hodu  7 V AC
 Sekundarni nazivni napon  7 V AC

sklopke.

 Naprava  12,9 kg

 Emisiona vrijednost na radnom mjestu     70 dB (A)

 Ponderirana efektivna vrijednost ubrzanja 2,5 m/s²

 Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom 

 

    

naponu.

2.2. Izbor elektroda

elektrode (2). Šipkaste elektrode su predvidjene za uska mjesta, na kojima se 

bakarnu cijev, se ak iviranjem sklopke (3) zatvara strujni krug sa niskim naponom 

se provodenjem topline privodi izra ku, koji se nakon nekoliko sekundi zagrijava 
na temperaturu lemljenja.

3.2. Tik rada
 Mjesto za lemljenje propisno pripremiti (vidi takodjer 3.3.). Napravu za lemljenje 

pritiskati. Nakon nekoliko sekundi je temperatura lemljenja postignuta. Privoditi 
sredstvo za lemljenje, sve dok se ne ispuni procjep za lemljenje. Sklopku (3) 

 Za meko lemljenje primjenjivati sredstvo za lemljenje REMS Lot Cu 3. Bakrene 

REMS Lot Cu 3 i REMS Paste Cu 3 su razvijena specijalno za vodove za pitku 

listovima (Znak provjeravanja DVGW FI 038).

    
 Ove radove smije 

 REMS Contact se ne mora servisirati.

-

 Varno mesto se ne zagrijava.
  
  
   Temperaturna sklopka u svitku transormatora se je 
   aktivirla. Nakon ohladjivanja svitka se se temperatura 

   Naprava u defektu.

 Zagrijavanje mjesta za lemljenje traje dulje.
   Elektrode jako odgorene.

 Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.  

-

neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u 

 Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-

www.rems.de
Parts lists.
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Splošna varnostna navodila
   

pri delu in drugimi varnostnimi pravili.

TA NAVODILA DOBRO SHRANITE.

Nered in slaba osvetlitev 

Med odklanjanjem ostalih oseb lahko izgubite nadzor nad aparatom. 

-
niki. 

C) Osebna varnost

Trenutek nepazljivosti pri uporabi aparata lahko vodi do 

Uporaba 

vklopnega stikala. 
Orodje ali 

telesa. 

nakit lahko vrtljivi deli aparata zagrabijo. 

Uporaba teh naprav 

pod strokovnim nadzorstvom. 

Delo z 

potrebno takoj popraviti. 

vklopa.  

niso prebrali. 

-

avtorizirani REMS-ov servis. 

Skrbno negovana rezilna orodja z 

Uporaba 

razlogov, niso dopustne. 

E) Servis

-
S tem bo ohranjena varnost aparata.

-
dovani. 

   
 Elektrode se segrejejo do delovne temperature ca 900°C. Zaradi tega se elektrod, 

ne dotikajte!

snovmi.

 ne dovoljuje varno obratovanje naprave brez nadzora ali vodstva, naprave ne 
smejo uporabljati.

 Otroci se ne smejo igrati z napravo. 

   
REMS Contact 2000 uporabljajte samo namensko za mehko lotanje bakrenih cevi.
Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi 
tega niso dovoljene.

  Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

   Okolju prijazna odstranitev odpadkov

1.1. Številke artiklov

 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210

 Mehko spajkanje trdih in mehkih Cu cevi  6 – 54 mm

 Nazivna jakost toka  8,7 A
 Varovalka  10 A
 Napetost krmiljenja  24 V AC
 Sekundarna napetost pri praznem teku    7 V AC
 Sekundarna nazivna napetost  7 V AC
 Sekundarna nazivna jakost toka  250 A AC
 Ustavljalno obratovanje AB  0,5 / 3 min

 

Fig. 1

3 Stikalo
5 Vijaki
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stikala.

 D × Š × V  210 × 150 × 140 mm

 Aparat  12,9 kg

 Emisijska vrednost na delovnem mestu    70 dB(A)

 Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom 
tes iranja in se jo lahko upo-rabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav 

 Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene 

ukrepi za osebo katera opravlja delo z napravo.

    

2.2. Izbor elektrod

3.1. Opis postopka

cev), se z aktiviranjem stikala (3), sklene tokokrog nizke napetosti in visoke 
jakosti toka. Elektrode imajo v tokokrogu transformator/kabel/elektrode/obde-

na obdelovanec, ki se v nekaj sekundah segreje na spajkalno temperaturo.

 Mesta za spajkanje je potrebno pripraviti tako kot je predpisano (glej tudi 3.3.). 
-

je pri tem treba dovajati REMS Lot Cu 3. REMS spajka in Pasta Cu 3 sta razviti 
posebno za instalacijo napeljav pitne vode in sta v skladu z DVGW-delovni list 
GW2 in GW7, ter ustreznimi DIN standardi. Pasta REMS Paste Cu 3 je prei-

    
  Ta opravila sme 

-
nja i.

 Spajkalno mesto se ne segreva.
  
  
  

   Aparat je v okvari.

   Zelo obrabljene elektrode.

proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi 

-

prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov 
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren. 

delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod 

opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi 
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

 Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah 
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene.  Garancija proizvajalca 

ali v Švici in se tam tudi uporabljajo.
-

rodni prodaji blaga (CISG).

 Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de  
Parts lists.
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A) Zona de lucru

-

-

de 30 mA (disjunctor FI).

Cablurile deteriorate cresc 
riscul de electrocutare.

accidente.
 Echipa-

pornit vor genera accidente.

Folosirea lor reduce 
riscurile legate de praf.

Cei 
-

accidentale.

-

o folosi din nou. -

E) Service

ei.

-

   

-
mabile.

 Persoanele (inclusiv copiii)

   

 Electrozi prismatici cu suport (pereche)  164110
 Electrozi prismatici (pereche) 164111
 Electrozi cilindrici (pereche) 164115
 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210

1.2. Intervalul de lucru

1.3. Caracteristici electrice

 Curentul nominal  8,7 A

 Tensiunea de gol în secundar  7 V AC

 Curentul nominal în secundar   250 A AC

 

Fig. 1

1 Electrozi prismatici 
2 Electrozi cilindrici

6 Suport cu electrozi prismatici
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 L × l × î  210 × 150 × 140 mm

 Aparat  12,9 kg

-

 

    

2.2. Alegerea electrozilor

care nu se poate lucra cu electrozii prismatici. 

3.1. Modul de operare
 La prinderea electrozilor aparatului de lipit la un conductor metalic, de exemplu 

la temperatura de lipire.

prismatici (1) sau – la locurile înguste – cu electrozii cilindrici (2) de piesa de 

-

3.3. Materialele de lipire

    
 

electrozii se vor schimba. Pentru schimbarea electrozilor prismatici se desfac 

-

înlocui.

  
  
  

   Aparatul defect.

  

-

-

-
etatea REMS.

7. 
 Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de -

.
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-

-

üzerindeki kontrolünüzü yitirebilirsiniz. 

Vücudunuz 

Elektrikli aletin içersine 

-

dikkatsizlik dahi, ciddi boyutlarda yaralanmalara neden olabilmektedir. 

-

-

-

Bu durumda 

edebilirsiniz. 

Elektrikli 

kapanmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve vakit kaybedilmeden tamir edilmesi 
gerekmektedir. 

Bu güvenlik önlemi 

-

yönlendirilebilmektedir. 

-

tehlikeli durumlara neden olabilmektedir.  Elektrikli alet üzerinde kendi tasarrufunuz 

E) Servis

   

 Alet, çocuklar dahil olmak üzere

 – bilgi ve tecrübeleri eksik olan

   

 

1 Prizma biçiminde elektrot
2 Çubuk biçiminde elektrot

4 Pense

6 Prizma elektrotu ile birlikte elektrot 
tutucusu
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   Çevreyi koruma kriterlerine uygun imha

1. Teknik veriler

 Elektrikli lehimleme aleti REMS Contact 2000 164011
 Prizma tipi elektrot ile birlikte elektrot tutucusu (Çift) 164110
 Prizma tipi elektrot (Çift) 164111
 Çubuk tipi elektrot (Çift) 164115
 REMS Lehimleme maddesi Cu 3  160200
 REMS Lehimleme macunu Cu 3  160210

1.3. Elektriksel verileri

 Kumanda gerilimi  24 V AC
 Sekonder-bekleme konumu gerilimi  7 V AC
 Sekonder-Nominal gerilim  7 V AC

 U × G × Y  210 × 150 × 140 mm

 Alet  12,9 kg

 Titresim deyeri normlu bir Deneme Usulüne göre belirlenmis ve istenildiginde 
baska bir alet´in deyerleri ile kiyaslanabilir. Titresim gücü performans azalmasi 
nin bir göstergesi olarak ta kullanilabilir.

  Titresim deyeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir, 
kullanma sekli ne baglidir. Gercek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi 
koruma maksati ile, emniyet kurallari nin belirlenmesi gerekli olabilir.

    

-

-

-

-

üzerine REMS Cu 3 lehimleme macunu sürünüz. Lehimleme macunu içinde 

-

halükarda lehimleme yerinin REMS Cu 3 lehimleme maddesi ile beslenmesi 
gerekmektedir. REMS Cu 3 lehimleme maddesi ve REMS Cu 3 lehimleme 

    
 

-

-

  
  
  

  

  

-

için geçerlidir.

 Parça listeleri için bkz. www.rems.de
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-

-

-

-

-

d) 

-

-

-

-

-
-

-

-

-
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-

-

-

    
 

  

  

  

  

  

-

(CISG).

www.rems.de
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LAIKYKITE ŠIUOS NURODYMUS SAUGIOJE VIETOJE

A) Darbo vieta

-
triniais prietaisais. 

-

Tinkamo ilgi namojo kabelio lauko 

-

-

-

Taip galima geriau 

Jaunimui dirbti elek-

diapazone. 
Elektrinis prietaisas, 

Elektriniai prietaisai yra pavojingi, jei jais naudo-

darbui su elektriniu prietaisu. 

-

originalias atsargines dalis. 

-

   

-

dirbti su prietaisu.

   
-

   Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

 Elektrinis litavimo prietaisas REMS Contact 2000 164011
 Laikiklis su prizminiu elektrodu (pora) 164110
 Prizminis elektrodas (pora) 164111
 Strypinis elektrodas (pora) 164115
 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210

1.2. Darbinis diapazonas

 Nominalioji imamoji galia  2000 VA

 Tinklo saugiklis  10 A

 

1 pav.

1 Prizminis elektrodas
2 Strypinis elektrodas
3 Jungiklis 6 Laikiklis su prizminiu elektrodu
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1.5. Svoris
 Prietaiso  12,9 kg

gedimus.
 

-

    

dirbti su prizminiais elektrodais. 

-

3. REMS Lot Cu 3 ir REMS Paste Cu 3 specialiai skirtos geriamojo vandens 
vamzdynams ir atitinka DVGW darbo lapus GW 2 ir GW 7, taip pat kitas DIN 

DVGW FI 038).

    
  

. 

 REMS Contact 2000 techninio aptarnavimo nereikia.

-

Pakeiskite deformuotus arba sudegusius laikiklius.

 Nekaista litavimo vieta.
  
  
   

  

  

-

garantija netaikoma. 

-

www.rems.de
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-

A) Darba vieta 

Elek-

-
Lietojot 

-

-

-

-
-

traumu risks. 

-

-

-

-

-

-

-

E) Serviss 

   

   

1.1. Artikula Nr. 

 REMS lode Cu 3  160200
 REMS pasta Cu 3  160210

 

1 Prizmatiskais elektrods 4 Knaibles 
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 Garums × Platums × Augstums  210 × 150 × 140 mm 

1.5. Svars 

-
jumus.

 

    

3.2. Darba norise 

    
  

4.1. Apkope

-

  
  
  

  

  

-

-

-

-

-

-

www.rems de
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Kõik juhised peab läbi lugema. Alltoodud juhenditest mitte kinnipidamine võib 
põhjustada elektrilöögi, põlemise ja/või raskeid vigastusi. Edaspidi kasutatav mõiste 
„elektriline seadeldis“ käib vooluvõrgust töötavate elektriliste tööriistade ja masinate 
(voolujuhtmega), akuga toidetavate elektriliste tööriistade ja masinate (ilma voolu-
juhtmeta) kohta. Kasutage elektrilist seadeldist vaid otstarbekohaselt ja üldohutus-
nõudeid ja õnnetusjuhtumeid ärahoidvaid juhiseid järgides.

SÄILITAGE SEDA JUHENDIT HÄSTI.

Korratus ja halvasti valgustatud 
tööpiirkonnad võivad põhjustada õnnetusjuhtumeid.

Elektrilised seadeldised 
eritavad sädemeid, mis võivad süüdata tolmuosakesed või aurusid.

Tähelepanu kõrvaleviimisega võite kaotada kontrolli seadme üle.

adapterpistikut. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vähendavad elekt-
rilöögi saamise riski. Kui elektriline seadeldis on varustatud kaitsejuhtmega, tohib 
seda ühendada vaid kaitsekontaktiga pistikupesasse. Elektrilise seadeldise 
kasutamisel ehitusplatsidel, niiskes keskkonnas, vabas õhus või muudes sarnastes 
kohtades, peab kasutama vaid 30mA-kaitselülitit (FI-lüliti).

-
Elektrilöögi oht tekib siis, kui Teie keha on maandatud.

Vee sattumine elektrilisse 
seadeldisse suurendab elektrilöögi saamise riski.

servade või seadeldise liikuvate osade eest. Kahjustatud või keerdus kaabel 
suurendab elektrilöögi saamise riski.

Välitöödeks 
mõeldud pikendusjuhtme kasutamine vähendab elektrilöögi saamise riski.

Vaid momendiks 
tähelepanu kaotamine võib elektrilise seadeldisega töötades põhjustada vigastusi.

Isiklike kaitsevahendite 
kandmine, nagu tolmumask, libisemisttakistavad jalanõud, kaitsekiiver või kuul-
mekaitsmed, vastavalt elektrilise seadeldise kasutusviisile, vähendab vigastuste 
saamise riski.

Kui Te hoiate sõrme 
lülitil seadeldis kandmise ajal, või kui ühendate ta vooluvõrku sisselülitatud asendis 
lülitiga, võib juhtuda õnnetus. Ärge katke kunagi nupplülitit kinni.

Tööriist või võti, mis asub seadeldise pöörlevas osas, võib 
põhjustada vigastusi. Ärge kunagi võtke kinni pöörlevatest (liikuvatest) osadest.

Seeläbi on Teil seadeldise üle ootamatutes 
olukordades parem kontroll.

Laiad riided, ehted või pikad juuksed 
võivad liikuvatesse osadesse takerduda.

Nende seadmete 
kasutamine vähendab tolmu tõttu tekkivaid ohtusid.

Noorukid tohivad elektrilise seadeldisega töötada vaid juhul, kui nad on vanemad 
kui 16 ja see on vajalik nende väljaõppeks ning nad töötavad spetsialisti järele-
valve all.

Sobiva elektrilise seadeldisega töötades 
saavutate parema ja kindlama tulemuse.

Elektriline 
seadeldis, mida ei ole võimalik sisse- ega väljalülitada, on ohtlik ja selle peab 
ära parandama.

Need ettevaatusabinõud aitavad 
ära hoida seadeldise tahtmatut käivitumist.

Elektrilised seadeldised on ohtlikud, kui neid 
kasutatakse kogenematute inimeste poolt.

Paljude õnnetuste põhjuseks on halvasti hooldatud elektri-
lised seadeldised.

Hästi hooldatud lõiketööriistad, mille 
lõikepinnad on teravad, kiiluvad vähem kinni ja neid on kergem juhtida.

Kasutage selleks kruustange, et töödeldav 
ese kinnitada. Nii seisab see kindlamalt, kui Teie käte vahel, pealegi jäävad teil 
mõlemad käed töötamiseks vabaks.

Elektriliste 
seadeldiste kasutamine töödeks, milleks ta pole ette nähtud, võib tekitada ohtlikke 
olukordi. Igasugune omavoliline elektrilise seadeldise ümberehitamine on ohutus-
nõuete tõttu keelatud.

E) Teenindus

Sellega tagate seadeldise ohutuse.

   
 Elektroodid saavutavad töötemperatuuri kuni ca. 900°C. Seetõttu ei tohi elekt-

roode, tangide eesosa ega töödeldavat eset jootmise ajal ega vahetult peale 
seda puudutada!

 Tangide käestpanemisel pärast jootetöö lõppu peab jälgima, et nende kuum 
eesosa ei puutuks kokku kergestisüttivate materjalidega.

 Kulunud elektroodid ja hoidjad peab välja vahetama.
 Isikud (kaasa arvatud lapsed), kelle

 – psüühilised, sensoorsed või mentaalsed võimed või
 – kogemuste ja teadmiste puudus
 ei võimalda ilma järelevalve või juhendamiseta seadet turvaliselt käitada, ei tohi 

seadet kasutada.
 Lastel on keelatud seadmega mängida. 

   
REMS Contact 2000 kasutada ainult nõuetele vastavalt vasktorude pehmejootmiseks.
Kõik muud kasutused ei ole otstarbekohased ja ei ole seepärast lubatud.

  Enne kasutuselevõtmist lugeda kasutusjuhendit

  Elektritööriist vastab I kaitseklassi nõuetele

  Elektritööriist vastab II kaitseklassi nõuetele

   Keskkonnasõbralik jäätmete kõrvaldamine

 Elektriline jootemasin REMS Contact 2000 164011
 Hoidja koos prismaelektroodiga (paar) 164110
 Prismaelektrood (paar) 164111
 Varraselektrood (paar) 164115
 REMS Lot Cu 3  160200
 REMS Paste Cu 3  160210

 Pehmejoodis kõvadele ja pehmetele vasktorudele 6 – 54 mm

 Nimivõimsus, tarbitav  2000 VA
 Pinge (vooluvõrgus)  230 V
 Sagedus  50 – 60 Hz
 Voolutugevus  8,7 A
 Vooluvõrgu kaitsmed  10 A
 Juhtpinge  24 V AC
 Sekundaarne tühikäigu pinge  7 V AC
 Sekundaarne pinge  7 V AC
 Sekundaarne voolutugevus  250 A AC
 Vaheajaline talitlus (AB)  0,5 / 3 min
 Ülekoormuse kaitse sekundaarselt temperatuurilüliti abil.

 

Joonis 1

1 Prismaelektrood
2 Varraselektrood
3 Lüliti

4 Tangid
5 Kruvi
6 Hoidja koos prismaelektroodiga
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1.4. Mõõdud
 P × L × K  210 × 150 × 140 mm

 Seade  12,9 kg

 Emissiooniväärtus töökohal  70 dB(A)

 Mõõdetud efektiivväärtus kiirendusel  2,5 m/s²

 Märgitud võnkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmõõtmise 
tulemusel ja saadut tulemust võib kasutada võrdluseks teiste seadmete sama-
suguste andmetega. Märgitud võnkesagedusemissiooni suuruse järgi saab ka 
hinnata seadme koormamise võimalusi kuni väljalülituseni. 

  Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasuta-
takse, võib märgitud võnkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest. 
Sõltuvalt tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeet-
meid, et tagada seadmega töötava inimese ohutus.

    
 Jootemasin peab olema vooluvõrku ühendatud maandusega juhtme ja pistiku 

abil. Jälgida vooluvõrgu pinget! Enne jooteseadme sisselülitamist kontrollida, 
kas seadme sildil toodud andmed pinge kohta vastavad olemasolevale voolu-
võrgule.

2.2. Elektroodide valik
 Reeglina kasutatakse prismaelektroode (joonis 1 (1)), kuna nende kokkupuu-

tepind toruga on suurem ja nad soojendavad toru kiiremini üles kui varrase-
lektroodid. Varraselektroodid on ette nähtud kitsamates kohtades kasutamiseks, 
kus ei saa prismaelektroodidega töötada.

3.1. Funktsioonide kaupa
 Jootemasina elektroodide asetamisel metalltorule, näit. vasktorule ja  lüliti 

vajutamisega tekib madala pingega ja suure voolutugevusega vooluring. 
Elektroodidel on vooluringis transformaator/kaabel/elektroodid/töödeldav ese 
suhteliselt suur takistus ja nad soojenevad seetõttu üles. Suurte torude jootmisel 
võivad nad ka hõõguma hakata. Seejuures tekkiv soojus kantakse soojusüle-
kande teel töödeldavale esemele, mis mõne sekundiga soojeneb jootmistem-
peratuurini.

 Joodetav koht tuleb asjatundlikult ette valmistada (vt. ka 3.3.). Jootemasin 
ühendada vooluvõrku maandusega pistikupesast. Tangid (joonis 1 (4)) pris-
maelektroodidega (1) või kitsamate kohtade jootmisel varraselektroodidega (2) 
asetada töödeldavale esemele. Vajutada lülitit (3). Lülitit (3) peab kogu joot-
misprotsessi ajal hoidma sisselülitatuna. Mõne sekundi pärast on jootmistem-
peratuur saavutatud. Joota, kuni joodetav pilu on täitunud. Lasta lüliti (3) lahti, 

võib töödeldavat eset hoida avatud lüli iga (3) tangide vahel nii kaua, kuni joodis 
on tahkunud.

 Pehmejoodise tegemiseks kasutada REMS Lot Cu 3. Vasktorud ja -detailid 
peavad olema puhtad. Jootekoha ettevalmistamiseks kanda REMS Paste Cu 
3 pasta torule. See pasta sisaldab jootepulbrit ja vedeldajat. Pasta eeliseks on 
see, et jootmiseks sobiva temperatuuri saavutamisel värvub pasta teist värvi 
ja nii saavutatakse joodetava pilu parem täitmine. Igal juhul peab REMS Lot 
Cu 3 jootmise ajal juurde panema. REMS Lot Cu 3 ja REMS Paste Cu 3 on 
spetsiaalselt joogiveetorustikel kasutamiseks mõeldud ja vastavad DVGW-
töölehtedele GW 2 ja GW 7, samuti vastavatele DIN-normidele. REMS Paste 
Cu 3 on DVGW poolt kontrollitud ja lubatud (kontrolltähistus DVGW FI 038).

    
  

4.1. Hooldus
 REMS Contact 2000 on hooldusvaba.

 Elektroodid peab jootevahendist ja vedeldajast puhtana hoidma. Need kahjus-
tavad soojusülekannet. Aeg-ajalt peab elektroode (joonis 1 (1), (2)) ja hoidjat 
(joonis 1 (6)) kontrollima, kas nad ei ole kahjustada saanud või põlenud. 
Vajadusel elektroodid välja vahetada. Prismaelektroodide vahetamiseks keerata 
lah i mõlemad kruvid (joonis 1 (5)), kõlbmatud elektroodid välja võtta, hoidjas 
olevad kontaktpinnad puhastada traatharjaga, uued prismaelektroodid asemele 
panna ja kruvid uuesti kinni keerata. Deformeerunud või põlenud hoidja asen-
dada.

 Joodetav koht ei kuumene.
   Voolujuhe ei ole ühendatud või on defektne.
   Pistikupesa on defektne.
   Temperatuurilüliti transformaatorimähises on lahti. Pärast mähise
   jahtumist lülitub temperatuurilüliti automaatselt jälle sisse.
   Seade on defektne.

 Joodetava koha soojenemine kestab kaua.
   Elektroodid on tugevasti põlenud.

 Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele 
lõpptarbijale üle antud. Üleandmise kuupäeva tõendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema märgitud ostukuupäev ja toote nimetus. 
Kõik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tõendatavalt seotud valmis-
tamis- või materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene 
ega uuene puuduste kõrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis 
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu käsitsemise või kasutamise 
nõuete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetäitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, ülekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda või 
kellegi teise poolt vale remontimise või muu sarnase põhjuse tõttu, mille eest 
REMS vastutust ei kanna. 

REMS volitatud lepingulisse töökotta, ilma et seda oleks eelnevalt püütud ise 

 Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.
 Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud õigusi, eriti vigadest tingitud 

garantiinõuete esitamisel edasimüüjatele. Käesolev tootja garantii kehtib vaid 
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast või Šveitsist.

 Käesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, ÜRO konventsioon kaupade 
rahvusvahelise ostu-müügi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

7. Osade kataloog
 Osade kataloogi vt www rems.de
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Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das unter „Technische Daten“ beschriebene Produkt mit den unten aufgeführten Normen gemäß den Bestimmungen der 
Richtlinien 2004/108/EG (EMC), 2006/42/EG (MD) übereinstimmt.

We declare under our sole responsibility that the product described under „Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of 
Directives 2004/108/EC (EMC), 2006/42/EC (MD).

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément 
aux dispositions des directives 2004/108/EC (EMC), 2006/42/EC (MD).

EC (EMC), 2006/42/EC (MD).

de las directivas 2004/108/EC (EMC), 2006/42/EC (MD).

-
lingen van de rich lijnen 2004/108/EC (EMC), 2006/42/EC (MD).

2004/108/EC (EMC), 2006/42/EC (MD).

Vi erklærer på eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under „Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppførte standardene i henhold til bestemmelsene 
i direktivene 2004/108/EC (EMC), 2006/42/EC (MD).

(EMC), 2006/42/EC (MD).

-
dardien vaatimusten mukainen.

disposições da Directiva 2004/108/EC (EMC), 2006/42/EC (MD).

dyrektyw 2004/108/EC (EMC), 2006/42/EC (MD).

2006/42/EC (MD).

EC (EMC), 2006/42/EC (MD).

Kizárólagos felelösséggel kijelentjük, hogy a „Tehnikai adatok“ pontban említett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is elöírják a következö szabványoknak 2004/108/
EC (EMC), 2006/42/EC (MD).

2006/42/EC (MD).

EC (EMC), 2006/42/EC (MD).

EC (EMC), 2006/42/EC (MD).

est EÜ vastavusdeklaratsioon
Kinnitame ainuvastutajana, et „tehniliste andmete“ all kirjeldatud toode on kooskõlas allpool toodud normidega vastavalt direk iivide 2004/108/EC (EMC), 2006/42/EC (MD) 
sätetele.
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